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Δέκα έτη ολόκληρα διήρκεσεν ή ύπό των 
Ε λλήνων · πολιορκία τής Τροίας καί έπί. 
δέκα ολόκληρα έτη ήγωνίζετο καί αγωνί
ζεται μέχρι σήμερον ή άρχαιοδΐφις τού κ. 
Σχλιέμανν σκαπάνη πρός εύρεσιν καί ορι
σμόν τής 'Ομηρικής Ίλίου. Ό πρία όμως 
είρωνία τής τύχ η ς ! Τήν Ίλ ιο ν , ήν "Ελ

ληνες μυριοναότήν έξοπλίσαντες στόλον με- 
τέβησαν, τήν προσβληθεΐσαν Ελληνικήν 
φιλοτιμίαν εκδικούμενοι, νά καταστρέψωσι 
— καί κατέστρεψαν έπί τέλους— κατά τό 
ομηρικόν

• Έσσεται ήμαρ δταν χοτ' δλώλη Ίλιος ίρή,

τήν Ιλιον, λέγω , ταύτην, ήτις- έγένετο 
ή πρώτιστη αφορμή τής συγγραφής τής πε
ριλάλητου ΊΜ άόος τού δαφνοστεφούς Ό 
μηρου, μή Έ λλην άλλά Γερμανός νά απο
κάλυψη πρό τών τεθηπότων όμμάτων' τών 
απογόνων τοϋ Όμηρου, ώσανεί ή ΊΛιάς 
εγράφη ύπό γερμανοϋ τίνος ποιητοϋ τών
■Nibellungijn!

Αιδώς Αργβίοι!

ανακράζει ό Αγαμέμνων πα ρ ’ Όμήρψ· 
•αίδώς, Έ λληνες, άνακράζομεν καί ήμεΐς νϋν.

Ή  ιστορία τής νεωτέρας Ίλιακής τοπο
γραφίας εν μέσ<ρ τών έκατοστύων Γερμα
νών, Γάλλων καί Ά γγλω ν  περιηγητών ενός 
μόνον Έ λληνο ; τό όνομα αναγράφει τό τοϋ 
χ.Γ . Νικολα'ίδου τ.οϋ «υγγραφέως τής Στρα- 
Ζηγιχής τ ή ΐ Ί -Ι ιά ίο ς .

Ά λ λ ’ έπί τό προκείμενον.
Οί άπό τών άρχών τοϋ 18ου αίώνος ήδη 

επισκεφθέντες τήν τρωικήν εκείνην χώραν, 
ήτις εκτείνεται πρός τδ ΒΔ. μέρος τής Έ λ -

λάσσονος Άσίας καί περιβρέχεται ΰπό τών 
κυμάτων τοϋ Αιγαίου πέλαγους, όπερ χω
ρίζει ταύτην στενούμενον έν τώ  Έ λλη - 
σπόντω άπό τής Ευρώπης, πρός μελέτην 
τής ομηρικής Ίλίου, ήτις τοσούτων κακών 
πρόξενος έγένετο τοΐς τ ι  Έ λλησ ι καί τοΐς 
Τρωσί :

χολλάς δ' !<ρ9ίμους ψυχά< "Αίδι; κροίβψιν,

πάντες άπό κοινού έδέξαντο, ότι ή Ίλ ιος 
Ικειτο έκεΐ, όπου σήμερον τό χωρίον Μ πον- 
r à p -Μ πασή  ποοβάλλοντες τούς έξης τής 
δήθεν άνακαλύψεως αύτών όρους :

α ’ .) "Οτι πρό τής ’ ΑχροπόΛιως τής Ί 
λίου ίρρεον οί ποταμοί Σκάμανδρος καί Σι- 
μόεις παραλλήλως άλλήλοι; βαίνοντες.

β ’.) ότι Ιπρεπεν αΰτη νά ήτο ύψήλή, 
πετρώδης καί ζαθέα.

γ ’ .) ότι πρό τής Άκροπόλεως , ύπήρχον 
δύο πηγα ί, ών τό ύδωρ-έχύνετο είς τόν πο
ταμόν.

δ’ .) ότι έπρεπε νά  εινε αρκούντως τής 
θαλάσσης μακράν., ϊνα ούτως ύπάρχη χώ 
ρος έκτενής έπιτρέπων τήν κινητοποίησιν με
γάλων στρατιών.

ε\) ότι Ιπρεπε'νά δεσπόζη τή ςθ έα ς  ο
λοκλήρου τού πεδίου τού Τρωικού.

Έ π ί τούτων στηοιζόμενοι οί Choiseül 
de Gouffier, C hevalier, L eàke, T ex ier, 
Forchbatnm er καί ό ήμέτερος κ . Νικολαί- 
δης παρεδέξαντο, ότι ή "Ιλιος Ικειτο έκεΐ 
οπού τό νϋν Μ ποννάρ-Μ παοή  λαβόντες ύ π ’ 
όψιν, ότι' ,τοιαύτά τινα περί Ίλίου έν τή 
Ίλιάδι ό Όμηρος έποίησεν.

Πλήν ήπατήθησαν οί άνώ μνημονεύθέν- 
τες καί μέχοι τούδε πολλοί καί καθηγηταί 
καί αρχαιολόγοι καί γεωγράφοι ήπατώντο 
τή  γνώμη αύτών συντασσόμενοι, ά λλ ’ όμως 
διά τών τελευταίων πλέον άνασκαφών τοϋ 
κ. Σχλιέμανν τό ζήτημα ελύθη τέλεον, όρι
σθείση; καί εξακριβωθείσης τής τοποθεσίας 
τής ‘Ομηρικής Ίλίου έπί τοϋ νϋν χωρίου 
ΊσαρΛήχ.·

Τήν νέαν ταύτην περίδοξον άνακάλνψιν 
τού κ . Σχλιέμανν διαπρυσίως διασαλπιζο- 
μενην Urbi e t  orb.i κάγώ μαθών, άπεφά-, 
σισα νά μεταβώ είς Τρφάδα καί έκεΐ έκ τού 
σύνεγγυς·'βλέπων τήν χώραν καί τάς γενο- 
μένας άνασκαφάς νά θαυμάσω τήν φύσιν 
αυτής καί έν ολίγοι; περιγράψω τά  κ α τ ’ 
αύτήν.

*Ητο 6η μ. μ. ώρα ώραίας Ισπερας της 
24ης ’Ιουνίου έ. έ. ότε άπάραντες έκ τού 
λιμένος Πειραιώς έπί τού ’Ιταλικού πυρο- 
σκάφου-aEttore»— Τί ευτυχής σύμπτωσις! 
— Ιφερόμεθα ταχείς έπί τών άφροίντων τοϋ. 
Σαρωνικοϋ κόλπου κυμάτων, είς τήν χώραν 
τού Έκτορος. Διηρχόμεθα βαθμιαίως τά ς 
ώραίας ελληνικά; νήσους, τόν δινήεντα Κα- 
φηρέα μέχρι; ού έξήλθομεν τών Ε λληνικών 
ύδάτων. Δυστυχής Ε λλά ς , άλλοτε δέν σε

έχώρει ή στενή τής Μεσογείου θαλασσία 
ζώνη καί τώρα έξαρκεϊσαι είς μικράν λωρίδα!

Μετά 23 ώρών πλούν είσερχόμεθα εις 
τής "Ελλης τόν πόντον καί μετά μικρόν ώρ· 
μήσαμεν εν τ φ  όρμω τών Δαρδανελλίων. 
Έξήλθον επί λέμβου ύ π ’ αύτοΰ τού κ . 
Σχλιέμανν φιλοφρονώ; άποσταλείσης καί 
διαμείνας τήν νύκτα έν τή  Δαρδανία χώρα. 
αμα τή  Ιφ έξεκίνησα ύπό συνοδείαν χωρο
φυλάκων επιτόπιων διά τό τε'ρμα τής επι
στημονικής ταύτης εκδρομής μου, τήν Ί 
λιον. Ή  μεσημβρία μέ εύρεν άφιππεύσαντο? 
έν Ίσαρλήκ πα ρ ’ ω ή Ίλιος.

Μετά τήν γενομενην φιλόφρονα δεξίωσιν 
ύπό τε τού κ . Σχλιέμανν καί τού συνεργά
του αύτοΰ κ. ϋόίΓρΓβίά έπισκέφθην τό Ί 
σαρλήκ καί τήν μικράν αποικίαν τοϋ *ν 
Σχλιέμανν. ήν χάριν τών άνασκαπτόντων 
εργατών ΐδρυσεν 5 Φιλάνθρωπος Γερμανός. 
Έ κεΐ δέ έπί τών τρωικών ερειπίων καθή- 
μενος— ώςποτε ό Ιερεμίας επί τών οχθών 
τοϋ ποταμού Βαβυλώνος— καί τόν Όμηρον 
έν χερσίν Ιχων, έκλαιον .άναλογιζόμενος τό 
παρελθόν μεγάλεΐον, όπερ πρό τοσούτων χ ι
λιάδων έτών έμιγάλύνε τάς σχεδόν μυθικάς 
είς πλούτον - καί ΐσχύν ταύτας χώρας τού 
γέροντος Πριάμου ! Ε ίνι όντως μεγίστη ή 
άν'ακάλυψις τοϋ·κ. Σχλιέμαν, όστις έν τή 
διακρινούση αύτόν δραστηρεότητι καί σχε
δόν μανιακή έπιμονή πρός εύρεσιν τής αλή
θειας, κατώρθωσεν έπί τέλους νά εύρη τήν 
‘Ομηρικήν "Ιλιον’, ήτις έστίν ή σπουδαιό
τερα άρχαιολογική άνακάλυψις τής πρός τό 
τέρμα αύτής καλπαζούσης 19ης Ιχατον- 
7«ετηρίδος.

Ό  λόφος τού Ίσαρλήκ εκτεινόμενος άπό 
Ν. πρός Β . απολήγει είς τό δυτικόν άχρον 
τοϋ τρωικού πεδίου καί περιορίζεται ΰπό 
τού Σκαμάνδρου, όστις σχηματίζει έτέραν 
κοιλάδα διαβρεχομένην ύπό τού Σιμόεντος 
εν τέταρτον τής ώρας βορειότερον τού Ί 
σαρλήκ ένουμένου πρό.ς τόν Σκάμανδρον. 
Ά λ λη  σειρά λόφου παραλλήλως τ φ  Ί 
σαρλήκ βαίνόυσα χωρίζει πάλιν άπό Β . τήν 
πεδιάδα τοϋ Σιμόεντος άπό τού 'Ελλη
σπόντου καί τήν τού Σκαμάνδρου άπό· τοϋ 
Αιγαίου διά κλίσεως πρός Β- έκ Μ. Είς ά- 
πόστασιν δύο ώρών άπό τοϋ Ίσαρλήκ πρός 
νότον ή πεδιάς περιορίζει τάς πηγάς τοϋ 
Σκαμάνδρου διά σειράς λόφων άπό Λ . πρός 
Δ . εκτεινόμενων· διά τής πεδιάδος ταύτης 
έν βαθυτάτη έλικοειδεΐ κοίτη ρέει σιγηλός 
καί άργυρόεις ό Σκάμανδρος,

δν οί θεοί Ξάνθον κ«λέου«ι.

Έ κεΐ, όπου παρά τάς πηγάς κ ίΐτα ι τό· 
Μ πονγάρ-Μ πασή , ώς ανωτέρω εϊπομεν, έ -  
θεωρεΐτο ή ‘Ομηρική "Ιλιος. Έ νταϋθα σώ
ζονται ερείπια φρουρίου, τετράγωνα τείχη, 
ών ή έκεΐ ΰπαρξις άκμήν, τ ίς  οίδε ποιας 
πόλεως, μαρτυρεί.
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Ή  τοπογραφία, τοϊ'ΙσαρΛ ηχ  συνάδει παν
τελώς προς την μαρτυρίαν τοΰ Όμηρου, 
όστις ρητώς έν Ίλ ιάδ ι ’ λέγει βη Ιλιος εν 
πεδίψ πεπόλιστοι», έν ώ τουναντίον τό Μ κ ον  
v à p -Μ παοή  κεϊται εις ύψος 300 περίπου 
ποδών ύπερ την έξωτάτην νότιον άκραν της' 
πεδιάδος καί έν τη άρχή μεγάλης βουνώ- 
δους χώρας. Το ΙοαρΛήχ κεϊται επί της 
τελευταίας χθαμαλής παραφυάδος έξ 'Α 
νατολών διηκούσης λοφοτειοας προς τό τρψϊ· 
χόν πεδίον καί πλησιάζει μάλλον πρός την 
θάλασσαν, πράγμα όπερ έπιτρέπει, χατάτήν 
Ίλ ιάδα , την αυθημερόν τοΰ έλληνιχοΰ στρα
τού ίίς  Ίλ ιο ν μετάβασιν χαί την τάνάπα- 
λιν επιστροφήν εΐς τό στρατόπεδον αύτών 
παρά ταίς χοίλαις ναυσίν έν Έ λλησποντφ' 
τουναντίον δε τό Μπον>-άρ-Μ··τασή ώς έχ 
τής θίσεως αύτοΰ όχι μόνον τοιαύτην παρά 
τα  τφ  Όμήρω πεποιημένα, δεν έπιτρε’π « ,  
άλλα χαί δυσχερές εις τούς "Ελληνας θα ήτο 
να  μετέβαίνον χαί να ίπέστριφον χαθ’ ημέ
ραν διανύοντας 9 ώρών διάστημα έν μέσφ 
χαμάτου χαί ποιχίλων άλλων εδαφικών δυσ
χερείων. Ή  άπόστα«ς άλλως τε αύτη δεν 
συμφωνεί χαί μέ πολλάς άλλας τής Ιλιά- 
δος πράξεις, εί καί τινες των θεωρούντων 
τό M novràp -Μ παβή  ώς τό όμηριχόν Ίλ ιον , 
χάριν έξοιχονομήσεως τής θεωρίας αυτών 
ταύτης έν σχέσει πρός τόν ελληνικόν στρα
τόν ευρισκόμενον έν Έ λλησπόντφ, έκινδύ- 
νευσαν να είπωσιν ότι ό Ελλήσποντος πρός 
Ν . ήν πολύ πλατύτερος καί ότι ένεχεν φυ
σικών φαινομένων ύπεχώρησεν εΐς την ξη- 
ρ άν .Ά λλά  βεβαίως πάντα  ταΰτά  είσιν υπο
θέσεις ούδέν επιστημονικόν κΰρος ένέχουσαι 
τεα'Ι οΰδαμώς έν τή πλάστιγγι τών όρθόφρο- 
νούντων βαρύνουσιν.

Ή δη  ό ιστοριογράφος Δημήτριος ό Σχή- 
ψιος* αμφέβαλλε περί τής τοποθεσίας τής 
ομηρικής Ίλίου, άλλα την αμφιβολίαν ταύ- 
την έξήνεγχεν ό άνήρ νομϊσας ότι τό Νέον 
Ίλ ιον έχειτο επί τοΰ νυν Ίσαρλήκ, χαί την 
μαρτυρίαν ταύτην ώς αληθή λαβόντες οί. 
άνω εΐρημένοι περιηγηταί άπιφάνθησαν ότί 
τοΰ Νέου Ίλίου ένταΰθα οντος τό παλαιόν 
Ιχειτο έν Μπουναρ-Μπασή. Ό  Chevalier 
λ . χ· έν τφ  συγγράμματι αύτοΰ «V oyage 
en T ro ie» έξέπληξε τόν κόσμον κατά τόν 
παρελθόντα αιώνα άναγράψας ότι μεταξύ 
τών λόφων τοΰ Μπουναρ-Μπασή άνεΰρε τας 
δύο πηγάς τας υπό τοΰ Όμηρου άναφερο- 
μένας, τής μιας άναδιδούσης θερμόν, τή ς δέ 
ψυχρόν ύδωρ.άλλα τοΰτο άπεδείχθη ψευδές· 
ούδέν τοιοΰτον εύρε. Πλήν τόν λόγον τοΰτον 
κατέρριψεν εν μέρει ή άνακάλυψις'μ ιάς πη 
γής έν 'Ισαρλήκ μετά υπονόμων αρχαίων, 
ίσως διά νεωτέρων άνασχαφών έχχωσθή καί 
ή έτέρα.

Ούτω προβαίνοντες χαταρρίπτομεν εν 
πρός “ν τα  έγχειρήματα των έξερευνητών 
τοΰ παρελθόντος αίώνος, οϊτινες έν τή  άνευ· 

-ρέσει τών άρχαίων έρειπίων τοΰ Μπουνάρ-

1 Ραψψδί* Κ. στίχ. 217.
2  Σ κήψκ  ή ν *όλι< έ«1 τή ς Τρωϊχή? Ί δ η ς  «ήμερον 

( ’Ε 9*ή -Ό »ιιούμ π).'Ή χμ «ίε 5 ί 'δ  Λημήτριο« ο ίτο ? χασά 
τ 4  μ ί«α  του 2  i t .  X. αίώνος κ α ί έγραψί περί Τρωίδο? 
ί ί ς  2 6  β ιβ λ ία  τιτλοφορούμενα «Τρωική θ εω ρ ία » , ύ ν  
μ εγάλην ηρήβιν πο ιε ίτα ι δ Στράδωυ, ¿ν τοΐ< γεωγρα- 
ρ ίκο ίς αύτοΰ.

Μπασή υπέθεσαν ότι άνεχάλυψαν τήν ομη
ρικήν Ιλιον.

Τα έρείπια εκείνα είνε αρχαία έλληνικών 
ίσως χρόνων, ϊσως δέ ύπήρχεν έκεΐ φρούριον 
ή μικρά πόλις, έν ω τά  τοΰ Ίσαρλήκ κατε- 
δείχθησαν όντα καί ώς έκ τής πληθύος καί 
ώς έκ τής σπουδαιότητος αύτών αύτά ταΰτα 
τά  ερείπια τής Ίλίου, ώς ή ήμέτεροι άνα- 
γνώσται καί διά τής άπλής περιγραφής θά 
έννοήσωσιν ευκόλως. Α ί γενόμεναι κατά τών 
ανακαλύψεων τοΰ κ. Σχλιέμανν έπιστημονι- 
χαί έριδες οΰδενός κατίσχυσαν, άλλ επί μάλ
λον συνετέλεσαν εις τήν κραταίωσιν τών 
θεωριών αΰτοϋ, άλλως τε φαίνεται πολυ · 
φυσικόν έν πάση επιστήμη χαί έν παντί έν 
γένει συστήματι οίφδήποτε τοιάσδε η τοιασ· 
δε φύσεως ν '  άναφαίνωνται χαί άντιδοξοΰν- 
τές τινες, ίνα ούτω καταφανέστερου άναδει- 
χθή καί πιστωθή διά τών συζητήσεων ή 
πραγματική αλήθεια.

Έν'Ισαρλήκ Ιγένοντο άνασκαφαί ΰπό τοΰ 
κ. Σχλιέμανν, εις βάθος 16 μέτρων παρε- 
τηρήθη δ ’ ότι διάφορα στρώματα· παραλ- 
λάσσοντα καί λόγψ συστατικής ουσίας καί 
λόγφ άρχαιότητος έπέχειντο άλλήλοις μαρ- 
τυροΰντα τήν προφανή οΐκησιν τοΰ το- 
που κατά διαφόρους χρονολογικάς έποχάς, 
ώς δεικνυουσι καί τά  εΰρεθέντα έν τούτοις 
διάφορα έργα τέχνης καί προϊστορικής χαί 
ίστορικής εποχής, οίον άγγεϊα,κέραμοι κτλ. 
άπερ κεϊνται κοσμοΰντα νΰν τό Εθνολογι
κόν τοΰ Βερολίνου Μουσεϊον. ’Εν αύτοϊς εύ· 
ρέθη έπίσης καί έ περίπυστος λεγόμενος «« -  
γα ς  θησανρές  έξ εύγενών μετάλλων τής 'Ο
μηρικής εποχής, συγκείμενος ώς έπί τό πολύ 
έκ γυναικείων κοσμημάτων θαυμαστής τέ
χνης περικεκλεισμένων έντός άργυράς χύ
τρας, δύο μεγάλα διαδήματα βασιλικά, ά
περ προξενοΰσιν ίχπληξιν τφ  θεωμένφ, καί 
ών τό έτερον έκ μικρών απειραρίθμων άλύσ- 
σεων συγκροτούμενου μετά φύλλων σχήμα
τος καρδίας είνε όντως αριστούργημα αρ
χαϊκής πέχνης, ψέλια, ενώτια καί παρό
μοια γυναικεία κοσμήματα, άπερ έκόσμουν 
τά  πάλλοντα τών Τρψίδων στήθη, έπίσης δέ 
καί άλλα άργυροί καί σιδηρά άντικείμενα 
ΐδιαζούσης μορφής καί σχήματος.

Πάντα, ταΰτα  δεν άποδεικνύουσιν,ήλιου 
φαεινότερον ότι ένταΰθα Ικειντο τά  ανα- 
κτορα τοΰ γέροντος Πριάμου; ότι ήτο έδρα 
τοΰ πλουσιωτάτου όμηρικοΰ τής Τροίας βα
σιλείου; οτι ένταΰθα Ικειτο ή Ί λ ιο ς ;

Ά λ λ  ο βουλόμενος νά μάθη ταΰτα  μ ετ ' 
ειδικής ακρίβειας άς άναγνώση τά  έργα τοΰ 
X. Σχλιέμανν Ilios, Leipzig 1 8 8 1 .—Troja, 
Leipzig 1881 καί τό έσχάτως έκδοθέν ϊρ· 
γον τοΰ κ· S . Schachhardt (Schliem ann ’s 
A usgrabungen, Leipzig 1890).

Εκείνο όμως όπερ μετ’ ΐδιαζούσης προ
σοχής καί μ ετ ’ένδιαφέροντος σπουδαίου παρ- 
ηκολούθησα είνε τό βασιλικόν τής Ίλίου 
άνάκτορον καί τά  τείχη τοΰ περιβόλου, ά- 
τινα  καί έν τή Ιρειπιακή αύτών καταστάσει 
ένέχουσιν είσέτι τ ι  όπερ δύναται νά δικαιο- 
λογήση τήν έπί δεκαετίαν παραταθείσαν πο
λιορκίαν κάί τήν έπί τέλους άλωσιν τής 
Τροίας. Έ ν  αύτοϊςδιακρίνει τ ις  είσέτι τάς 
θέσεις τών -Πυλών, πέριξ τώυ οποίων πόσοι 
καί πόσοι ήρωες δέν έπεσαν ! Έ χ τών έρει-

πίων τών άναχτόρων, ών σώζονται τά  θεμέ
λια χαί τά  προπύλαια, διακρίνει τ ις  μεγαλα 

ωμάτια  χαί τό προαύλιον τοΰ πολυγύναι- 
χος ίσως Πριαμιχοΰ γυναικωνίτου, παρέχει 
πλήθος οικοδομών μεγαλοπρεπών, αΐτινες 
νδειχνύουσι τό παρφχημένον μεγαλιϊον τοΰ 
Ιασιλείου τοΰ πατρός τοΰ "Εκτορος. Πλην 
άξιον παρατηρήσεως είνε ότι πάντα  τά  οι
κοδομήματα ταΰτα  όμοιάζο'υσι πρός τά  έν 
Τίρυνθι ύπ ’ αύτοΰ τούτου τοΰ κ. Σχλιέμανν 
άναηαλυφθέντα βασίλεια τών Ατρειδών καί 
φαίνονται ότι άνήκουσιν εις την αυτήν ε1· 
ποχήν.

Ά λλ  ’όμως είσέτι σαφώς δεν έξηκριβώθησαν 
α ί θέσεις τών ναών τοΰ Απόλλωνος και τής 
Άθηνας, ών συχνάκις μνείαν ποιείται ό 
"Ομηρος, εί καί "ή εύρεθεϊσα μετόπη τοΰ 
Φοίβου. ’Απόλλωνος πιθανώς θεωρείται ώς 
προερχομένη έκ τούτου, η τοΰ τής Αθήνας, 
διότι, ώς γνωστόν, έν τοίς άρχαίοις ναοϊς, 
ύπήρχον αγάλματα διαφόρων θεοτήτων.

Έ ν τή  θέσει τή  όνομαζομένη Κ άτω  Πό- 
¿ ις  ακριβής άνασκαφή δέν έγένετο, έλπιζε· 
τα ι όμως διά τών άνασκαφών τοΰ προσε
χούς- έτους - διότι εφέτος ώς έκ τής θερμό- 
τητος διεκόπησαν —θά μελετηθή καί θά ό- 
ρισθή σαφώς καί ή θέσις αύτη τής πόλεως, 
έν ή λέγιταε, ότι παρά τούς πρόποδας τής 
Άκροπόλεως εκειντο οί ΒαοιΛιχοΙ τάφοι. 
Έ ν τούτοις εις τό άνατολικόν' τοΰ λόφου 
μέρος άπικαλύφθη καλώς διατηρούμενου οι
κοδόμημα δυνάμενον νά περιλάβη διακο- 
σίους άνθρώπους χρησιμιΰον ώς φαίνεται 
άλλοτε ώς βουλιυτήριον μάλλον ή θέκτρον 
διότι υπό πολλάς επόψεις διαφέρει τοΰτο 
τών συνήθων οικοδομημάτων. Τοΰτο συνά
γεται καί ίκ  τοΰ διαγράμματος αύτοΰ τοΰ 
οικοδομήματος, ούτως ώστε κάλλιστα εινε 
δυνατόν νά  θεωρήσωμεν αύτό ούχί ώς θέα
τρον ή ωδεΐον, ά λ λ ' ώς θεατροειδή αίθου
σαν συνεδρίας π . χ· τής Βουλής. Τήν γνώ 
μην μου ταύτην ενισχύει ή άμέσωςπαρ αυτω 
ύπαρξις τοΰ κατά τό 188? ύπ αυτοΰ τοΰ 
κ. Σχλιέμανν έκχωσθέντο; θεάτρου, όπερ. 
ήδύνατο νά περιλάβη πλείονας τών έξακις- 
χιλίων θεατών. Έ ν αυτφ  εύρέθησαν τα  α
γάλματα τών. αύτοκρατόρων Τιβερίου καί 
Καλλιγούλα. Πρός τούτοις δέ καί πολλαί- 
έπιγραφαί τής ελληνικής πόλεως, έν αίς ά- 
ναφέρεται πλειστάκις τό όνομα τής πόλεως 
Ίλίου* επίσης άνεκαλύφθη λίαν ένδιαφέ- 
ρουσα καί σπουδαία έπιγραφή έν τη  Άκρο- 
πόλει. Αύτη συνίσταται έξ έβδομήκοντ* 
στίχων, έκαστος τών οποίων περιλαμβάνει 
τουλάχιστον πέντε η εξ ονόματα' αυτη α
ποτελεί πιθανώς τμήμα τοΰ τής έλληνικής 
εποχής άπογραφικοΰ καταλόγου απάντων 
τών πολιτών τής πόλεως μετά τών ονομά
των τών γυναικών καί τέκνων αύτώ ν. Έν 
τή  έπιγραφή ταύτη άναφέρονται πολλά ο
μηρικά ονόματα, ώς π . χ . πολλάκις^ τό ό
νομα Σκαμάνδριος, ιίτα  Τεΰκρος, Μέμνων, 
Γλαΰκος, Μνησθεύς καί λοιπά, άτινα  κα· 
ταδεικνΰσιν ότι οί τοΰ Ίλίου κάτοικοι έσε- 
μνύνοντο έπί τοίς Τρωσί τοίς προγόνοις αυ
τώ ν, τήν δόξαν τών όποιων θείοι ποιηταί 
άπηθανάτισαν. Κατόπιν περιέχει^ ή έπι
γραφή μέγαν αριθμόν ονομάτων τό πρώτον 
ένταΰθα γνωσθέντων ώς έκ τοΰ λεξικοΰ τών
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κυρίων ονομάτων τοΰ Πάπε έξάγεται. Ούτω 
π .  χ . έκ τών ονομάτων, τών άνδρών Α ύϊ- 
λ ·ύπο λ ις(;) Σικά.διος,· Νουμήνιος, Πραξι- 
μένης, Πυθόμνηστος, Εύθής, Πρωτοφλής, 
Ά ττΐνος, εκ-τών ονομάτων τών γυναικών 
Σκαμανδροδίκη, Λάμπρις, Νικογένις, Άρι- 
οτονία, Μηκίνα, Μενοκρίτη, Ά νδ α , Ί ν ν α , 
Λύδιον, Μήνακον, Ά σ ιννώ , Κερείς, Μηδα- 
σία , Μ υσταλίνη, Σιμοτέρα, Ά νν ις , Ά δεια, 
Πόα.

Ό  κ. Σχλιέμανν έξέφρασι τήν ευχήν 
όπως εισαχθώσιν άντί τών συνήθων ονομά
τω ν  καί τά  λαμπρά ταΰτα  τρωίχά ονόματα 
χα ί παρ’ ήμίν, διότι λέγει πάσα δεσποινίς 
άναμφιβόλως θά ΰπερηφανεύεται φέρουσα εν 
τών τρωϊκών τούτων ονομάτων π . χ . Σκα
μανδροδίκη.

Χάριν περιεργείας σημειοΰμεν καί τάδε, 
ότι έν πάσι βαθμιαίως τοίς οτρώμασιν άνε- 
χαλύφθησαν άπειροι π ίθ ο ι ύψους 1— 1,75 
μετρ. τούς όποιους, ώς καί οήμερον- Ιτι 
πολλαχοΰ εϊθισται, ήδυνάμεθα νά χρησιμο- 
ποιήσωμεν εις άποθήκεύσιν σιτηρών καί I- 
τέρων προϊόντων, οίον οίνου καί έλαίου,.διότι 
κα ί κα θ ’ άπασαν τήν Ανατολήν είσέτι μι- 
κραί ύπάρχουσιν έν γένει άποθήκαι, ώς καί 
κατά τήν άρχαιότητα, έτι δέ περιεργότιρον 
Ικ τών προϊόντων τώ ν άγρών, έν τοίς άνα- 
καλυφθεϊσι πίθοις εύρέθησαν διάφορα είδη 
λ . χ . σίτος, σίσσαμος καί όσπρια’ ών έν ένί 
μόνφ πίθφ έσχάτως άνακαλυφθέντι εύρέθη
σαν πλείονα τώ ν 200  χιλιογράμμων.

Τ αΰτα  εινε έν συνόψιι τά  έν ΊοορΛηχ 
άνασχαφέντα . αρχαία ομηρικά ευρήματα, 
άπερ εις τόν οφθαλμόν τοΰ μή είδιχώς αρ
χαιολόγου ούδεμίαν έκ πρώτης αφετηρίας 
σπουδαιότητα ένέχουοι. Πλήν ά λλ ’ όμως 
άν έπιτοπίως τ ις  σπουδάση ταΰτα  καί ίδη 
τον αληθή τής επιστήμης εργάτην τόν κ. 
Σχλιέμανν τόν ενθουσιώδη τής άρχαιότητος 
λάτρην ανενδότως εργαζόμενον, πανταχόσε 
μεταβαίνοντα, διατάττοντα, πηδώντα τά 
φρους καί σκάπτοντα, ώ ! τότε μέ τήν π ί
κραν αλήθειαν, θά όμολογήοη άνενδοιάστω; 
τό σπουδαίον τής έργασιας καί τών εύρημά- 
τω ν , χάριν .τών οποίων καί χρήματα άπειρα 
-δαπανά καί κόπους άτρήτους καί τά  πάντα 
ύφ ίστατα ι ό δεινός ομηριστής..«. Σχλιέμανν 
μετα τοΰ συνεργάτου αύτοΰ τοΰ ότρηροΰ κ. 
ΠδΓρίβΙά, όστις άπό τοΰ 1882 προσελήφθη 
ώς διευθυντής τών τεχνικών έργων τών ά
νασκαφών.

Ούτοί είσιν οί δεινοί άνδρις, οίτινες έπι- 
θυμοΰντες ίνα ούδεμία μείνη, ούδε καν σκιά 
αμφιβολίας έν τα ίς έπιστημονικαΐς περί Ί 
λίου εέδήσεσιν, ώμοσαν διά τής. σκαπάνης νά 
λύσωσι τό μέγα ομηρικόν ζήτημα, ώς ποτε 
ό μέγας Αλέξανδρος διά τοΰ ξίφους τόν 
Γόρδειον δεσμόν, Εύχηθώμεν έν τελεί, όπως 
διά τών προσεχών άνασκαφών άποκαλυφθή 
τελείως καί έν τή μεγαλοπρεπέίιρ τοΰ συνό
λου αύτής ή ‘ Ομηρική Ίλ ιος , πρός δόξαν 
καί τιμήν τών έργασομένων τό έργον τοΰτο 
τό παγκοσμίου ενδιαφέροντος!

Άθήνησι.
Π . ΚΑΣΤΡΟΜΕΝΟΣ 
Εφορο? Αρχαιοτήτων
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Ή  κατάκτησις τοΰ ύποθαλασσίου κόσμου 
πάντοτε έκίνησε τό ένδιαφερον τών περιέρ
γων κάί επινοητικών πνευμάτων. Βεβαίως, 
είνε πολύ νά καταστή ή θάλασσα ασφαλής 

. όδός διασχιζομένη καθ’ όλας τάς διευθύνσεις 
πα ρ ’ ισχυρών πλοίων, αληθών περιφορητών 
ανακτόρων, έν οίς ιύρίσκονται συνηνωμέναι 
άπασαι α ί δυνάμεναι νά εύρεθώσιν έπί τής 
ξηρας τέρψεις, άλλ ’ εφ ’ όσον τά  νποχάτω  
τοΰ ώκεανοΰ Ισονται δ ι ’ ήμας άγνωστός 
κόσμος, τό πρόβλημα τοΰτο θά βασανίζη 
τό πνεύμα τών τε σοφών,ώςκαί τών άπλών 
περιέργων.. .

Δέον δέ ν ’ άναγνωρίσωμιν, ότι τό ζή
τημα τοΰτο είνε τό ποίησαν τάς ίλάσσονας 
μέχρι τοΰδε προόδους· τά  έφευρθέντα πρός 
τόν σκοπόν νά κατερχώμεθα ύπο τά  κύματα 
μηχανήματα,.είσί τοσιρ άτελή,ώστε δέν δυ· 
νάμεθα νά τά  μεταχειρισθώμεν, ε ίμ ήδ ι’έργα 
ώρών τινων τό πολύ καί εις ελάχιστα βάθη. 
Κ ατ’ άρχάς έπενοήθη ό καταδυτικός κώ· 
δων, μή έπιτρέπ.ων τφ  καταδυομένω παρά 
κατακόρυφον εργασίαν,' καί. έν φ  ή πίισις 
τοΰ άέρος καθιστφ άδύνατον τήν διαμονήν 
μακρδς διάρκειας, είτα μετά πολλάς δόκι- 
μάς έφευρίθη τό σκάφανδρον. Εις τοΰτο ύ· 
πάρχιι πρ«γ(ΑΛτική πρόοδος, ά λ λ ’ ετι καί 
μετ’ αύτοΰ δέν δυνάμεθα νά κατέλθωμεν ή 
εΐς βάθος ολίγων μέτρων, καί αί συνθήκαι 
τοΰ ύποθαλασσίου τούτου βίου είσί τόσω έ· 
πίμοχθοι καί τόσφ επικίνδυνοι, ώστε πασα 
παρατεταμένη εργασία καθίσταται δυσχε
ρέστατη, αί δέ ύποθαλάσσιοι εξερευνήσεις 
είσίν έξ άνάγκης αδύνατοι.

’Αλλά πρό τινων ετών τό ζήτημα έξετέ- 
λεσε μέγα βήμα, ήδυνάμεθα νά ιϊπωμεν 
θαυμαστόν ά^μα. Αμέσως μεταβαίνομεν 
εκ τοΰ άτελοΰς καί επικινδύνου σκάφανδρου 
εις τό νποόρνχ ιον π .Ιο ιοτ, δηλ. εΐς μηχά
νημα, όπερ δυνάμεθα νά χρησιμοποιήσωμεν 
— θεωρητικώς— όπως διατρέξωμεν τά  ύπο 
χά ιω  τοΰ ώκεανοΰ, ώς σύνηθες πλοΐον δια- 
τρε’χει τήν επιφάνειαν του.

Τό πρώτον υποβρύχιον π7οϊον, κατα- 
σκευαοθέν έν Α γγλ ία  πρό τινων ετών, είνε 
τό Ν ορόινψ ίΜ . Θεωρητικώς, τό σκάφος έ- 
φαίνετο ώς μέλλον νά πληρώση άπάσας τάς 
άπαιτουμένας διά τόν ύποθαλάσσιον πλοΰν 
συνθήκας. Ά λλά  τά  πειράματα ύπήρξαν 
μία πρώτη διάψευσις. Τό μηχάνημα δέν ή- 
ούνατο νά μένη έπί πολύν χρόνον βεβυθι- 
,σμένον ύπό τό ύδωρ, άνευ βλάβης τών επι- 
βαινόντων αύτοΰ. Άγορασθέν παρά τής 
Ρωσικής κυβερνήσεως, έναυάγησε κατά τόν 
διάπλουν,καί τόσφ έβλάβη,ώστε ούδέ λόγος 
περί αύτοΰ έγένετο έκτοτε.

Τό δεύτερον τοΰ αύτοΰ είδους μηχάνημα 
ύπήρξεν ο Γ νμ τά τη ζ , κατασκευαοθείς έν 
Τουλών ό Γνρνώτης  ¿πραγματοποιεί μιγά- 
λην πρόοδον σχετικώς πρός τό Ν ορόετφ ύό , 
ά λ λ ’ ύπελείπετο Ιτι πολύ ώς πρός τήν διάρ
κειαν τής καταδύσεως, τής ταχύτητος τώ.ν 
έξελιγμών καί τοΰ κατοικήσιμου,

,· ’ Έ ν τούτοις ήν, έπαναλαμβάνομεν, με
γάλη -πρόοδος ώς πρός τά  μέχρι τοΰδε γε- 
νόμενα.

Τό τελευταΐον έτος, νέον ύποβρύχιον 
πλοΐον, ό I J ep d J , καθειλκύσθη έν Ίσπανίφ . 
Η καθέλκυσες τοΰ μηχανήματος τούτου έ* 

πήνεγκε πολύν πάταγον. Οί Ισπανοί εύκό- 
λως ένθουσιαζόμενοι, έβλεπον ήδη-τόν στό
λον των έπαυξανόμινον διά μαχητοΰ νέου 
είδους, ισχυρού καί έν τούτοις άσυλλήπτου. 
Ά λ λ ’ ώς ό Ν ορύινφ ϊΜ  καί ό Γ τ ψ η ί-  
της, ό ΠεράΛ δέν ¿δικαίωσε τάς ελπίδας τοΰ 
εφευρέτου του. Εύρον εΐς αύτόν τά  αύτά, 
ώς εις τόν Γ νρπότην  έλαττώματα, καί έπί 

.τέλους προσεκρουσεν επί άμμώδους όχθου, 
ένθα διεμεινεν οίκτρώς προσηλωμένου.

Έναπέκειτο δέ εΐς τούς Γάλλους, άρχί- 
σαντας τήν κατάκτησιν τοΰ άέ-ος, νά κά· 
μωσιτό πρώτον βήμα έντήπραγματοποιήσει 
τής κατακτήσεως τοΰ ύποθαλασσίου κόσμου. 
Ο Γχυνθέ, καθελκυσθείς- εΐς τήν θάλασσαν έν 

Τουλών, πρό τινων μηνών, είνε τό πρώτον 
μηχάνημα, όπερ επιτρέπει νά διίδωμεν τήν 
λύσιν τοΰ προβλήματος, ματαίως άναζητη- 
θεϊσαν μέχρι στ,μερον.

Ό  Γχουβέ, ώς καί τά·προηγούμενα μη
χανήματα άλλως τε , έχει τό σχήμα ιχθύος. 
Κινείται δέ, ώς καί τά  προγενέστερά του, 
διά τοΰ ήλεκτρισμοΰ, αλλά δύναται (καί 
τοΰτο είνε ίσως ή κυριωτε'ρα του ύπεροχή), 
έν ή περιπτώσει α ί ήλεκτρικαί μηχαναί του 
παύσωΟιλειτουργοΰσαι, νά κινήται δ ι’ άπλών 
κωπών χειριζομένων έκ τοΰ εσωτερικού, μετά 
τής μεγαλειτέρας εύκολίας. Δ ι’ εύφυοΰς δέ 
συνδυασμοϋ, έναποθηκεύθη ύπεροξυγονημέ- 
νος άήρ έντός άποθηκών, παρεχουσών τόν 
άε'ρα τοΰτον αύτομάτως, ώβτε άναπνι'ει τις 
μετά τής μεγαλειτέρας άνέσεως εις τό εσω
τερικόν τοΰ μηχανήματος.. Ή  ύπό τό ύδωρ 
κατάδυσις ίκτελεΐται στιγμιαίως, διά τής' 
εισαγωγής έντός xpbç τοντο άποθηκών ποσοΰ 
ύδατος, όπερ αποβάλλεται δ ι ’ άπλής κινή- 
σεως ενός εμβόλου, όταν θέλωμεν ν ’ άνέλ- 
θωμεν εις τήν έπιφάνειαν ή δε εισαγωγή 
τοΰ ύδατος είνε τόσον καλώς κεκανονισμένη, 
ώστε δυνάμεθα νά κατέλθωμεν εις τό επι
θυμητόν βάθος, ένδεικνυόμενον παρά μανο
μέτρου.

Ό  Γκουβέ έχει. ώς εϊπομεν,τόσχήμα έπι- 
μηκυσμένου ώσϋ. Ά λλά  τό όςύ ρόγχος του, 
οί κρυστάλλινοι φεγγΐται τοΰ δόμου του, ού
τως ώς ζώντες οφθαλμοί, τά  πτερύγια τών 

.πλευρών του, ή ώς ζώου κυρτότης τής κοι
λίας του καί ή Ιλικοειδής ουρά του, τψ  πα?· 
ρέχουσιν άμυδράν ιδέαν τοΰ θηρίου τής άπο· 
καλύψεως. Έ χ ε ι μήκος 5 μ. 60 περίπου 
καί 1 ,53  μ. διάμετρον καί βάρος, καθ ' όλα 
ώπίισμένον 6 ,0 0 0  χιλιόγραμμα.

Ό  σοφός συνεργάτης τοΰ Φιγαρώ , κ. 
Αιμίλιος Γωτιέ, έξετέλεσε μετά τοΰ έφευ- 
ρέτου, ύποθαλάσσιον εκδρομήν, ήν διηγείται 
μετά πολλοΰ πνεύματος καί χαριτολογίας, 
καί ήτις άποδεικνύει τήν απόλυτον ασφά
λειαν τοΰ νέου υποβρυχίου πλοίου.

« Έ ν  άρχή πάντα έβαινον θαυμασίως. 
*Έσχον, καθ’ ήν στιγμήν κατέπιπτεν άνω
θεν τών κεφαλών μας ή βαρεία χαλκή περι
κεφαλαία, γεγομφωμένη δΓ είκοσι στροφών 
τοΰ περικοχλίου, ήτις εμελλεν ώς κά
λυμμα φερέτρου νά μας άπομονώση έκ τοΰ 
επιγείου κόσμου, δέν ήξεύρω ποιαν παράδο
ξον πτόησιν· όύδέν, έν το ύτες , τό έκτάκτως
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«νιαρόν, οΰδέν το ύπερβχίνον την άχώρι- 
«τον άπό πρώτης απαρχής συγκίνησιν.... 
“Οσον καί «ν ήμην έ στενοχωρημένος εκ το υ . 
χώρου, δέν εΰρισκόμήν άληθώς εΐς δυσάρε- 
στον θεσιν εκεί υποκάτω. Ή  αναπνοή είνε 
εύρεϊα, κανονική, άνετος, ώς έν ΰπαίθρψ. 
’Επικρατεί ευχάριστος καί χλιαρά θερμό* 
της. ■· Ακούεται το ύδωρ όλισθαϊνον μετά 
μουσικού ψιθυρισμού,καί παράδοξος πα φ λα 
σμός μή όμοιάζων πρός ούδένα τών επί της 
ξηρά; θορύβων, κάτι τ ι ώς έξησθενημένη ηχώ 
έξ άπωτάτου. Εις τό εσωτερικόν, π ίπτει 
άνωθεν ώχρόν καί άχρουν φως, φώς ΰπο-, 
γείου, λίαν επαρκές πρός άνάγνωβιν καί πρός 
γραφήν........

Καί ό Γκουβέ δ ιέταττε: «Δεξιά ! ’Αρι
στερά! ’Εμπρός! όπίσω! ’Ανοίξατε! Κλεί
σ α τ ε ! . . . »  Καί, εύπειθώς ύπήκουον... Καί 
άνηρχόμεθα, κατηρχόμεθα, άνηρχόμεθα άνευ 
κλονισμού, ήσύχως λικνιζόμενοι έπί αοράτων 
ελατηρίων.

Τά πράγματα, φευ-! έμελλον μ ετ ’ ολίγον 
ν ’ άλλάξωβιν όψ'.ν... Εϊχομεν πίη, κατά τό 
διάστημα βραχείας στάσεως, εις υγείαν του 
Φιγαρώ, ότε αίφνης άκούω τόν Γκουβέ μορ- 
μυρίζοντα, μ ετ ’ ήλλοιωμένης φωνής:

 'Αλλά τό σκάφος βυθίζεται! Τ ί ση
μαίνει· τ ο ϋ τ ο ;. . .  Γωτιέ, παρατήρησον. τό 
μανόμετρον ! Που εϊμεθα ;

:— Εις πεντε μέτρα !
—  ’Α δύνατον.... Καί κατερχόμεθα π ά ν 

το τε ... Δ υστυχή! αφήσατε τούς στρόφιγ
γα ς ανοικτούς! ,

Έ χ ε ι πληρέστατα δίκαιον. Αί λαβαί, 
εις τό τελευταΐον παράγγελμα: «Κ λείσατε!» 
δέν άπώσθησαν επακριβώς... Σπεύδω νά 
διορθώσω τό λάθος,—ή την λήθην,—άλλ 
είνε πολύ άργά.... ήδη α ί άντλίαι κατακε- 
κλυσμέναι δέν λειτουργούσι πλέον...

—  Καί πρόσθες ότι δέν έχομεν πλέον τή- 
λέφωνόν ! βο? 6 Γκουβέ, εξαντλούμενος μά· 
την εις τόν χειρισμόν τών παραλελυμένων 
αντλιών. Εϊχομεν πράγματι κόψη, πριν 
κατέλθωμεν ,τό τηλεφωνικόν σύρμα ένεκα του 
διά τό απομεσήμερου σχεδιασθέντος περιπά
του άνά τόν λιμένα· Ούδέν πλέον μέσον 
συγκοινωνίας μετά του εξωτερικού: Εϊμεθά 
εντελώς άποκεχωρισμένοι, άνεκκλήτως καί 
άνευ ελπίδος άπό τού επίλοιπου κόσμου ! . . .

—  Λοιπόν, εϊμεθα χαμένοι; λέγω 'τέλος 
μετά τού είδους εκείνου τής έκ τής εΐς τό 
πεπρωμένου πίστεως προερχόμενης άπομω- 
ράνσεως, ήν όφείλόυσι νά εχωσι, κατά την 
εξέγερσιν, οί εις θάνατον κατάδικοι.

—  Ναι, άπαντά ό Γκουβέ, να ί, θά εϊμεθα 
χαμένοι,εάν δέν ήδυνάμεθα νά ρίψωμεν ερμα. 
Ά λ λ ’ υποκάτω ύπάρχουσιν έννεακόσια χ ι
λιόγραμμα μολύβδου, τά  όποια δέν έτέθησαν 
άσκόπως. Δέν μας ε’ναπομένει πλέον παρ ’ έν 
μόνον μέσον, εν μόνον ! Κρατηθήτε καλά !; 
Μέλλω νά ρίψω τό έρμα !

Καί ιδού στρέφει τήν κλείδα· Ρρρρ! Ρρρρ!
Ρρρρ ! Δέν άκούω πλέον, |ν τή τάφου σιγή 
ταύτη , παρά τόν τριγμόν αυτόν τής γιλλο- 
τίνας, καί μετά τής όμοιαζούσης πρός φυση
τήρα σιδηρουργείου πνοής τών στηθών μας, 
τό μετρονόμιον τών κροτάφων μου σημαι
νόντων τό «πολεμικόν» μέχρι διαρρήξεως 
τθϋ μετώπου ! Ρρρρ ! Ρρρρ !

—  Ά π ο σ π ίτα ι, τουλάχιστον, τό έρμα σου;
' — Τό ελπίζω , άλλά δέν τό έδοκίμασά

ποτε, ή εις την ξηράν. Τώρα θά ίδωμεν.
“Έ πειτα , γνωρίζετε, φίλε μου, ίσως πα· 

ριξεκλίναμεν : Έχν προσκρούσωμεν έπί τής 
τρόπιδος πλοίου τινός, τ ε τ έλ ισ τα ι! θά κα- 
τασυντριβώμεν.

Ρρρρ!.Ρρρρ! Ρρρρ!
—  ’Εμπρός, πρός θ ε ο ί !
Βίαιος τιναγμός, όστις· μέ καταθλίβει 

κάτά του θόλου έκσχίζων τό δέρμα μου εκ 
τής θραυσθείσης ύέλου ενός μανομέτρου,, 
σκοτοδινιώσα αϊσθησις πτώσεως— πτώσεως. 

' πρός.τά άνώ— πιτυλισμός άφροϋ πέριξ τών 
ΰελίνών θυρίδων, δεύτερα κροΰσις, είτα ή  
ακινησία... τό φώς τής ήμίρας μάς πλημ— 
μυρεΐ πανταχόθεν. Είνε ή σωτηρία! Είνε ή  
ζωή ! , Έφθάσαμεν έπί τής επιφάνειας σώοι 
καί ύγιεϊς, μέ ήματωμένας χείρας, αλλ 
άνευ'θλάσεώς τίνος ώς μοί φαίνεται.
■ Τό Γχονβί είνε τό μόνον, άν δέν άπατώ*

' μαι, εκ τών ομοειδών του,έφωδιασμίνον Βΐι' 
έρματος. Δύναμαι νά σάς διαβεβαϊώσω έπί 
τή  ίδίι* μου ζωή (ήν τ φ  οφείλω), ό,τι καί 
άν 8έν είχιν άλλην υπεροχήν, αΰτη αρκεί 
όπως λάβη την όπιροχήν».. . -

(Έ χτοδ  ΓαλλικοΟ) Ν . Κ .  ΓθΓ\ΙΜΒ£
Λοχαγός τού Πυροδολιχοΰ

Ε Α Α Μ Ψ Ε Κ :  ΕΦΤΓΕ

’Λαό ταΐς άπειρα« οόράν.α« σφαίρα«, 
ίαου ’τριγύριζε μέ τά ψτερά του 
I»« περίχαρο «νεύμα γοργό,
\  έμίς Ιατράφτ,κε '< τό Itsiχ"μ'ί του.
'Τής γής δέν εϊξιρε ταί; μαν^αις μέραις,
*αΐ, ’ς-τήν άπατη τ-% ’χατέβη ίδύ.

Άλλ' 3μα ’πρόβαλε χ’ εΰρέβη ξένο - 
' ’{ τής γής τήν άχαρη στενοχώρια, 

’ξαναπεβόμηοε νά πίη ’ψηλά, 
νά πά»| ¿λεύτερο ’ς αυτά τά θεία 
μέρη, ποδ ’-/ά-.ηκε συντροβευμένο 
5«’ άλλα πνεύματα τότο ά»ριβί.

ΤοΟ πάκου ¿πάσχιζαν γιατοο! καί φίλοι, 
τοδ χάχου ¿πίστευαν νά τό χρατήβουν 
’ς τήν πολυτάραχη τούτη ζωή. 
Μόλις,ίπρόρθαβχν νάτό βχρτίσουν, 
ϊδω ’παραίτησε νεχρή τήν ϋλη, 
π’ ϊλαμψε π’ ί^υγε σάν άττραπή.

Έλαμψε π’ ίρυγε! Κ'ή ·ειά μητέρα,
. μόλις τό ’γέννηαε, μόλις τό ¿χάρη,' 

μόλις αίσβάνβηχε τήν εύτυχιά, 
τώχαοε ή δυβτυχη τέτοιο χαμάρι! 
π’ εύρέθη' χ* ίοη μη τήν ίδια. μέρα 
τ»ΰ τδ ’πρωτόοφιξε ’ς τήν άγχαλιί.

.Ρωτάει τά σόννερα, τ’ άστέρια κράζει,
■ μήπως τό ’γνώρισαν εις άλλα« χώραις, 
μήπω; τ’ άπάντησαν ’ς τόν ούρανό... 
καί κλαίει κατάκαρδα ταί; λίγα.ις άραις 
•πού τό ’καμάρωσε, κι’ άναοτενάζει 
γιά το χρυσόνειρο τ’ άπατηλό.

Κ’ έχεϊνο,πρόσχα-ο, ’ψη)ά πετίει 
μέ τ’ άγγελόπουλχ ποΰ συντυχαίνει- 
άλλά ’ςτό πέταμα δέν λησμονεί 
καί τήν μανούλα του τήν κονεμένη, 
κ’ έχεί γλυ.όίερμα τήν ’πιθυμαει 
γιά νά πετάζουνε πάντα μαζί.

Γ . Μαργινεαης

Η ΑΚΡΟΒΑΤΙΣ
( Δ»ήγημ* )

(Τέλος)

Ύπάρχουσι στιγμαί, καθ ’ ά ; αυτός ό 
θίός φα ίνίτα ι πρόθυμος, ϊνα μας διευκολύνη 
την πραγμάτωσιν τών κρύφιων διαλογισμών 
μας. *Ητο γεγραμμένον νά μεταβώ εΐς τό 
ίπποδρόμιον κατά τό έτος τούτο, καί ιδού 
πώςσυνιτελέσθη τό δυσκατό,οθωτον πράγμα.

Ό  μήν τοΰ Μαίου προηγγέλλετο εξα ι- 
ρετικώς ώραϊος. "Οθεν έπωφελούμενοι εκ τής. 
εύδίας άπεφάσισαν, ίνα.πορευθή ή προμή- 
τωρ μαυ, ήτις ύπέφερεν ύπερβολικώ; έκ τοΰ 
Ικτερου, ούχί δέ ολίγον έκ τού ήπατος, εΐς 
Βισύ συνοδευομένη ΰπό τού πατρός μου 
μέλλοντος νά παραμείνη πλησίον της ε’πί· 
τινας ημέρας. ’Εγώ δέ θά ίμενον ΐν Παρι- 
σίοις μετά τής Φλώρινας, ίνα μή διακόψω 
τ ά ; σ.πουδάς μου.

"Ηδη τό πρώτον οί γονείς μου άπεχωρί- 
ζοντο ά π ’ εμού, καί κατά τήν στιγμήν τής 
άναχωρήσεως έφάνησάν λίαν συγκεκςνημε- 
νοι. Τ ά  δάκρυα του πατρός μου ε κίνησαν 
χειμάρους εκ τών παιδικών μου δακρύων, 
άτινα-μόλιςπροφθάνει τ ις  ν ’ άπομάξη. πριν 
έπανέλθη ή ευθυμία·

Ή  πτωχή Φλώρινα, συγκινηθεΐσ* έκ τών 
δακρύων μου μοί ΰπεσχέθη νά πράττη ο ,τ ι 
ήβελον, κατά τήν διάρκειαν τών οκτώ τού
των ημερών, νά μοί παρασκευάζη« άπαντα 
τά  φαγητά τής άρισκείας μ.ου·, κα ί ένί λόγιμ 
νά μέ καταττήσγι ενιοχέστβρον βα/ηΜως.

Ά λ λ ’ εγώ Ισκεπτόμην πζρί όλω; διαφό
ρων τών τηγανιστών ώών καί τών αθυρμά
των τής τροφού μου πραγμάτων. Τήν ά - 
περίσκεπτον! θά τήν κατελάμβανε φρίκη, 
άν έδύνατο νά μαντεύση, τ ί  θα άπήτουν νά  
πράξη πρός έκπλήρωσιν τής ύποσχεσεώς 
της.

Εις τάς πρωτας λέξεις, άς τή  έξεφρασα 
περί τών σχεδίων μου, αότη άνεπήδησε καί 
κατέφυγεν εΐς τό μαγειρεϊον άρνουμένη ν ’ά· 
κούση τ ιπ λ έο ν .Ά λ λ ’ε’πανέλαβον τήν έφοδον 
διά τής επιμονής τών έν θωπείαις ανατρεφο- 
μένων παιδιών,άτινα γνωρίζουν πάντοτε τάς 
αδυναμίας τών περί αυτούς. Τό ίσχυρότε- 
ρον τών επιχειρημάτων μου ητο ή άπειλή, 
ότι δέν θά ετρωγον έφ ’ όσον δεν με εφερεν εις 
τό ίπποδρόμιον. Περίφοβος γενομένη μή α
σθενήσω έκ τής ασιτίας, έπραζεν ό .τ ι έπεθύ- 
μουν, ΰπό τόν όρον όμως ότι δεν ηθελον κα— 
μη λόγον περί τούτου εΐς ούδένα.

Πτωχή κόρη! Κατά τήν στιγμήν τα ύ - 
την, καθ ήν εγώ αυτός είμαι πατήρ καί γ νω 
ρίζω πόσην - βλάβην α ί τροφοί προξενούσιν 
εις τά  παιδία , επιτρέπουσαι αύτοίς πράγ
ματα άπηγορευμένα παρά τών γονέων τω ν, 
δέν Ιχω τό θάρρος νά μνησικακήσω πρός σέ, 
διότι άνευ σού, θά Ιβλεπον άπαξ όλιγώτε- 
ρον τ ή ν . . . .

Ά λ λ ’ άς μή προτρέχαμεν.
Καί ιδού εγώ Κυριακήν τινχ , μετά μεσημ

βρίαν καθήμενος παρά τήν Φλώριναν εις την 
πρώτην σειράν τού Ιπποδρομίου, καί διά
σελών, κατά τό ρήμάτης, (ύζυχ ίατίροζ β α -  
οι.Ιέως.

Ε Β  Δ Ο Μ Α  Σ

•Κατέτρωγον διά τών οφθαλμών τούς μαρ- 
•¡φασμούς τώ ν μίμων. Ή  δέ περιγραφή τών 
•μικρών μου συντρόφων περί τού θεάματος, 
•"δεν μοί έφαίνετο διόλου υπερτερούσα τήν ! 
πραγματικότητα· άλλά συνέβαινεν 0 λ«ς  το 
•αντίθετον.· τούτο δέ μόνον μέ έλύπιι, ότι ε— 
πλησίαζεν ήδη τό τέλος τής παραστάσ-εως. ; 
Τό τελευταΐον μέρος . τού προγράμματος ά- 

' νήγγειλεν ώς έξής : « '¡π π ιχ α  γ ιψ χ ά σ ια  ϊ·π<> 
'Της ¿ (ο χ οσ ί^ ο ς  Μανοι·/Λας».·

Πρό τίνος ή Φλώρινα είχ'εν άρχίση νά 
-προσπαθή 'παντί σθένιι, όπως μέ καταπείση 
ν ’-άπέλθωμεν πρό τού τέλους· έφαίνετο δέ 
Ανήσυχος καί έπροφα.σίζετο, ότι τό πλ.ήθος 
-καί ή πολύωρος ακινησία μου θά μέμίχε 
Αουράσή. Ά λλ  ’ ήρνήθην άποφασιστικώς νά 
α ινηθώ , προσθείς άλλως τε , ότι έκ τής πρώ- 
της-σειράς, έν ή εύρισκόμεθα, θά μάς ήτο 
ίύσκολον νά εξέλθωμεν. Ή  Φλώρινα στε- 
νάζουσα ήναγκάσθη νά ύποβληθή εΐς τήν 
Ανάγκην.

"Οταν ή ώραία κυρία εξήλθεν ολως αιθέρια 
έν τή  έκ ροδόχρου γάζης περιβολή της, καί 
διήλθε βραδέως πλησίον μας καθημένη έπίτού 
μέλάνος ίππου της, δέν ήδυνή.θην νά συγκρα
τήσω κραυγήν έκπλήξεως,ήτις τήν εκαμενά 
στρέψη τήν κεφαλήν πρός εμέ: ή δεσποινίς 
Μανουέλα, ητο ή ώραία ξένη τώ ν Ήλυσίων 
πεδίων.

’Εάν μοι έμενεν αμφιβολία τις περί της 
ταύτότητός τη ς, αύτη διεσκεδάσθη εντελώς, 
όταν τό αμαυρόν βλέμμα,της προσηλώθή 
έπί τού. έμού καί άκτινοβόλον μειδίαμα έφώ- 
τισε τό πρόβωπόν της. Αμέσως μετά ταύτα  
ήγέρθη καί έστη όρθια έπί τού ίππουτης,εξορ- 
μήσασα δ ’ αυτόν άπήλθε ταχεία ώςό άνεμος.

θ ά  Ιλεγέ τ ις , ότι αιφνίδια τις χαρά ανε
τότερου καί ίππον καί αναβάτην συγχρόνως.

Κατόπιν έξήπλωσαν πρό αύτής άνωθεν 
τοΰ ίππου, τούς έξ υφάσματος μεγάλους 
φραγμούς, ούς ύπιρεπήδα δε’ αλμάτων το- 
σοϋτον ελαφρών, ώστε ένόμιζέ τ ις  ότι ϊπτατο.

Τήν έχειροκρότησαν παταγωδώς. . .  Τό 
πλήθος έφαίνετο λατρεϋον αυτήν, καί αΰτη 
ηύδοκίμει πολύ πλέον τών λοιπών, άκροβα- 
τίδω ν, όπερ μοί έποοξένει μεγάλην εύχαρί- 
στησιν. “Ηδη έμειδία καί έχαιρέτα καθη
μένη έ'πί τού ίππου της, οΰτινος είχεν άνα- 
κόψη τήν ορμήν. Ά λ λ ’ όποια ΰπήρξεν ή 
Ικστασίς μου, ότάν παοετήρησα, ότι τ ά  μει- 
δ ιάματά της διηυθύνοντο πρός έμέ·!.. Φθά- 
νουσα ποό έμού έκυπτεν ολίγον πρός τά 
πρόσω χαί μοί ίρριπτε παρατεταμένο.ν, εκ
φραστικόν καί ήδύ βλέμμα; οίον ποτέ δέν εί· 
δον πρότερον. Ούτως έξαφθείς λίαν, παρε- 
φέρθην καί έκρουον τάς χείρας πλήρης εν
θουσιασμού.

Ή  Φλώρινα, φυσικω τ φ  λόγω προσεπά- 
θησε νά μέ καταπείση, ότι ήπατώμην-Ικ τής 
ύπαρχούσης καταπληκτικής όμοιότητος με
τα ξύ  τή ς δεσποινίδος Μανουέλας καί τής ώ- 
ραίας μου αγνώστου, άλλά οί ισχυρισμοί 
της άπιρρίφθησαν καί ήναγκάσθη ·νά σιω- 
πήση. καί νά άναμείνη μετά κωμικής αΰτα- 
παρνήσεως, τό πέρας τής παραστάσεως, 
άμα τ ^  όποίιρ μέ παρέλαβεν άκοντα καί ά· 
πηλθεν έσπιυίμένως μή σταθεΐσα Ούτε έπί 
στιγμήν πριν ή ή πύλη τής έν τή  λεωφόρω 
Ρουσδαέλ κλείστ, όπισθέν μας;

Έ π ί τινας εΐσίτι ημέρας άπελάμβανον 
«ναδρομικώς τήν άπηγορευμένην μου ηδο
νήν, καί ώμίλουν περί αυτής πρός τήν Φλω* 
-ρίναν, ήν μετέβαινον νά ευρίσκω έπί τούτφ 
εις τό μαγειρεϊον.

Ά λ λ ’ ή τροφός μου είχε καταστή όλως 
ακατάληπτος δ ι' εμέ. Αύτη ή πρό μικρού 
τόσον φλύαρος, περιιβλήθη ήδη κατηφή σι
γήν καί δέν άπεκρίνετο ούτε λέξιν εις τάς 
άπειρους μου ίρωτάσεις. Έ φαίνετο ώς νά 
τήη ετυπτεν ή συνείδησις διά τ ι  έγκλημα, 
άπό τής ημέρας καθ ’ήν είχεν ύποχώρήση εις 
τήν έπιθυμίαν μου, ενίοτε δέ τήν ήκουον νά 
•στενάζη καί νά άνακράζη κινούσα τήν κε
φαλήν. «*Ω Θεέ μου,' θ εέ  μου».,

"Οσον άφορ^ είς-έμέ, πρέπει νά τό ομο
λογήσω πρός καταισχύνην μου, δένμέ ¿βα
σάνισε καμμία τύψις. Ιίατά τήν ήλικίαν ταύ· 
τήν, τό τερπνόν άφίνει ζωηροτέρας εντυπώ
σεις τού έκπληρωθέντος ή ήμεληθέντος κα-' 
θήκοντος : άν δέ ήοθανόμην ενίοτε ποιάν 
τινα  δυσαρέσκειαν, τούτο συνέβαινεν όταν 
κατώρθουν, καταβασάνιζων τόν κάλλιστον 
πατέρα μου, νά άνακαλύψω ότι ΰπήρχε με- 
ταξύ έμού καί αυτού μυστήριόν τ ι.

κ·· * *

Αί όρισθεϊσαι έβδομάδες διήλθον, καί ή 
προμήτωρ μου έπανήλθεν εκ τών λουτρών 
καί ό βίος μου άπέβη, όπως καί άλλοτε ή
συχος καί μονότονος.

Εσπέραν τ ινά , αφού ήγερθημεν- έκ τής 
τραπέζης, ήΦ>ωρίνα είσήλθε καί ενεχείρισεν 
επιστολήν πρός τόν πατέρα μόυ. Ά ναγ ι- 
νώσκων αυτήν άπώλεσε τήν χροιάν τού 
προσώπου του, καί- ή χειρ του ήρξατο νά 
τρέμή. “Οταν ετελιίωσεν, έτεινε τήν επιστο
λήν πρός τήν προμήτορά μου λ ίγω ν :

-— Ά ναγνώσατε τούτο, σάς παρακαλώ, 
μητέρα μο υ '. έχω ανάγκην τής συμβου
λής σας.

Ή  φωνή του ήτο συγκεκινημένη, όπερ 
έκαμε τήν προμήτορά μου νά τόν θεορήση 
δ ι’ έταστϊκού βλέμματος καί νά λάβη τήν 
επιστολήν χωρίς νά προφέρη λέξιν. *0 π α 
τήρ μου παρετήρει άνησύχως τάς έπί τού 
προσώπου της έκδηλουμένας εντυπώσεις, έφ ’ 
οσον προυχώριι εΐς την ανάγνωσ ιν.Ή  χροιά 
τού προσώπου της μετεβλήθη άπό ώχρας 
εΐς πορφύραν, τά  ,χείλη της ήρξαντο νά 
τρέμωσι, έπί τέλους δέ άφήκε τήν επιστο
λήν νά πέσνι έπί-τών γονάτων τη ς. Τότε ό 
πατήρ μου τή είπε

—  Τό βλέπετε, μήτερ μου, ήτο αύτό-
κτονία Δέν δύναμαι νά τή  άρνηβώ τό
παιδίον, κατά τήν ύπερτάτην ταύτην στιγ
μ ή ν .... Δέν έΐνε έτσι μητέρα-, ■

Βραδέως καί χωρίς νά τόν θεωρήση τφ  
έπεστρεψε τήν επιστολήν, λέγουσά ά π λώ ς :

—  Θέλεις νά  τόν ένδύση ή Φλώρινα α
μέσως ;

Οι οφθαλμοί τού πατρός μου Ινεπλήσθη- 
σαν δακρύων. Κλίνας ήσπάσθη τήν χεΐρα 
τής μητρός του, εΐτα δέ άνορθούμενος ζωη· 
ρώς, διηυθύνθη πρός τήν θύραν:

—  Δέν είνε ανάγκη νά  καλέσωμεν τήν 
Φλώριναν, ιίπεν έσπευσμένως. Ό  χρόνος 
έπείγει’ ό Ερρίκος θά έλθη, όπως εΰρίσκε-

τα ι. Ό  καιρός εινε αίθριος καί ώραϊος καί |
δέν ύπάρχει βόρβορος. :t

Ο πατήρ μου ίξήλθεν, έγώ δέ τόν ήκο- . ·'
,λούθησα τρε'χων κατόπιν, του καί φωνάζων: Γ:

—  Πού μέ πηγαίνεις, πατέρα; ;
Έ δίστασεν: χ

—  ’ Ηλθες μικρέ; ε ιπ ιν , άνεξηγήτωςπως :· 
ταραχθείς. Έλθέ ταχέως, λάβε τόν πΐλόν 
σου καί τό έπανωφόρι σου καί άκολούθει. ξι

Κμτήλθομεν τήν κλίμακα1 τρέχοντες, καί ■)
έβαδιζομεν πολύ ταχέως. Ό  πατήρ μου <
Ιβαινε μεγάλοις βήμασι πρό έμού, έγώ ^
δέ μόλις ήδυνάμην νά' τον ακολουθώ. Δέν 
ίτόλμησα πλέον νά τόν έρωτήσω περί οϋ- ί
δενός, καί μοι έφαίνετο ώς νά είχε λησμο- 
νήση, ότι ήμην πλησίον του. ’

Ή  εσπέρα έκείνη τού ’Ιουνίου ήτο εύδία ij
καί ή ατμόσφαιρα θερμή καί μυροβόλος.' 
Διέκρινέ τις είσέτι διά τού ύποσκίου λυκό- :!)
•φωτός, τό κυανούν χρώμα τού ουρανού καί 1*
τό πράσινον τών δένδρων.

Πάσαι α ί λεπτομέρειαι τής εσπέρας έκεί- r :ί
νης· ένετυπώθησαν εν τή  μνήμη μου, ώς αί 
εικόνες έπί χάλκινης πλακός, έκτεθείσης εις i|f
τήν έπίδρασιν τ ώ ν  οξέων. ¡ ί

Έλυπούμην, διότι ό πατήρ μου περιε- ώ
πάτει τόσον ταχέως. Πόσον εύχάριστον θά ·';[
ητο κατά τήν ώραίαν εκείνην εσπέραν, έάν 
έβαίνομεν έν άνέσει κρατούντες τάς χείρας! ώ;
Ά λ λ ’ ό πατήρ μου, τις οίδε, περί τίνος \'·
έσκέπτετο ! 'Η ώχρα όψις του συνεστέλλετο 
ένίοτε, ώσεί δ ιετέλει' ΰπό τήν επήρειαν ¡ ί :
τρομερών σκέψεων, μεθ’ ό έστέναζε, προέ- fii
φερεν άγνωστόν τινα  έκφοασιν, καί έτρεχε 
πάντοτε, ώσεί έπρόκειτο νά προφθάση τήν ;;
άναχώρησιν τού συρμού.

Κατήλθομεν την οδόν Μονσώ, καί έλά- 
βομεν τήν πρός τό προάστειον Ά γιου Ό νω- ϊ ;
ρίου διεύθυνσιν, καί έκεϊθεν διετρέξαμιν τό |ί
μήκος τής οδού Κολοσσαίου. Βαθμηδόν ό Iff
πατήρ μου ¿μέτριασε τό βήμά του, ώσεί / ;
αίφνης ένεθυμήθη τήν παρουσίαν μου. Έ -  f 1
φθάσαμεν πρό μεγάλης τινός οικίας, ούχί 1 iff 
μακράν τών Ήλυσίων πεδίων, ών τά δέν- | ff
δρα διέκρινον ήδη. 'Ο πατήρ μου διηυθύνθη !'.·■·.'
πρός τήν αυλαίαν θύραν, ειπεν όνομά τ ι  ί ’; 1
πρός τήν θυρωρόν, όπερ δέν ήκουσα, καί - j
ήνοιξε τήν θύραν τής κλίμακος. Μείνας μό- f
νος μ ε τ ’ε’μού ΰπό τό φωτίζον μας αεριόφως, 
μέ ¿θεώρησε περιαλγώς, καί μοί είπε δ ι ’έ- ; ; ■!
σβεσμένης φω νής: ' f

—  “Ακουσον καλώς, τέκνον μου· υπάγω- f  
. μεν νά ίδωμεν μίαν κυρίαν πολύ ασθενή,
έπειδή δ ’ Ιχω νά τή ομιλήσω, σύ πρέπει νά ::
περιμείνης εις. τόν παρακείμενον θάλαμον 
μέχρις ού σέ καλέσω. “Ισως θελήση νά σέ 
ϊδη, επίσης· νά σέ άσπασθή.... πριν —

'Ή  φωνή του έτρεμε τόσον, ώστε τόν έ- ·
βλεπον έκπληκτος καί έτόλμησα νά ιϊπωε . -

—  Τήν γνωρίζω έγώ, πατέρα; Πώς τήν ; j
λέγουν ; . f

Οΰτος μοί ένιυσε νά σιωπήσω, διότι εί- 
χομεν ήδη φθάση εις τό τέρμα τής όδοΰ . | ¡3
μας. Ό  πατήρ μου ισήμανιν, ή θύρα ή -  ||:|
νειρχθη ολίγον καί διά τοΰ σχηματισθέντος \ < |
άνοίγματος εφάνη τό κομβολόγιον μοναχής : .j
τίνος, ήτις ΐδοΟσα τόν πατέρα μου ήνέφξεν . j
έντελώς τήν θύραν καί χωρίς νά  τφ  άπευ- 
θύνη.τήν παραμικράν έρώτησιν, μάς παρε- ■:

>
'ί£
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κάλεσε νά την άκολουθήσωμεν,προσθετουσα:
— Ό  ίερεύς είνε παρά τή  ασθενεί, αν α

γαπάτε να πιριμείνητε εντός τής αιθούσης, 
θα Ιλβνι να σας ειδοποιήσω· πότε θά είνε 
καιρός να είσέλθητε.

Τ αϋτα  λέγουσχ ήνεερξε θύρχν « ν ά  καί 
α χ ; ινιυσε νά είσέλθωμεν έντός μικράς α ι
θούσης, επιστρωμένης διά κίτρινου συρικού 
υφάσματος, όπερ μοί έφάνη θαυμχσιον. Είς 
τήν οικίαν μας τά  χρώματα ήσχν πολύ ά- 
μχυρά! Τά παραπετάσματα, τά  έπιπλα, 
τα  χρώματα τών ύχλίνων αγγείων,ήσχν ά
παντα βχθέος φαιού χρώματος. Αγαθή 
τύχνΓ εδώ τουλάχιστον ήγάπων τό εύνοοΰ- 
μενόν μου χρώμα, τό κίτρινον. Τά χρυσώ- 
ματα των κατόπτρων, των φατνωμάτων καί 
αύτών τών θυρών, έπεδείκνυντο αΰθαδώς 
πανταχού, εΐ; άυτίθϊσιν τών απλών μελα
νών ξύλων τ η ; ήμετέρα; αιθούσης. Καί οί 
εννεαετείς οφθαλμοί μου έθαμβώθησαν εϋ· 
φροσύνως. Έσχον τόν καιρόν νά παρατη
ρήσω πάντα ταύτα, καθ’ όν χρόνον ό π α 
τήρ μου καθήμενος έπί ανακλίντρου καί ά- 
ποκρύπτων τό πρόσωπον διά τών χειρών, 
έφαίν,ετο βεβυθισμένος εί; τά ; σκέψεις του.

Συγκεχυμένοι κρότοι εξήρχοντο ενίοτε έκ 
του εγγύς δωματίου, καί ήκούετο ΰποκώφω; 
ή φωνή τού ίερέως, ώςπερ τ ι ;  σοβαρά καί ή- 
δεΐα.μελωδία. Κατόπιν έγένετο σιωπή βα- 
θεϊα, καί ένόμισα ότι ήχουον φωνήν λεπτό· 
τέραν, ομιλούσαν η προσευχομένην. Ό  πα· 
τήρ-μου είχεν άνεγείρη τήν κεφαλήν, καί 
ήκροατο, με του; οφθαλμούςπροσηλωμένους 
έπί τού έκ κίτρινου συρικού παραπετάσμα
τος, τού; ήχουςτή ; φωνή; ταύτης, οϊτινε; 
ενίοτε έφθανον διακεκρεμένω; μέχρι; ήμών...

— Ά ,  πάτερ μου, Ιλεγεν ήφωνή· έφθασεν 
ή στιγμή. ΣπεΰσΧτε διά τού; οίκτιρμούς. 
τού Ύψίστου ! . .

Ό  πατήρ μου ήγέρθη- ωχρότατο;. Τό 
παραπέτασμα άνυψώθη καί έφάνη ό ίερεύ;. 
ΤΗτο εκ τών γηραιών εκείνων Κληρικών, με 
κεφαλήν άγιου μάρτυρο;, ών ή μ.ακρά 
λευκή κόμη περιβάλλει τό ώχρόν έκ τών μό
χθων πρόσωπόν τω ν, καί οϊτινε; εχουσιν Ιν 
το ί; οφθαλμοί;των, πλήν τού έκτή ςπ ίσ τεω ; 
ενθουσιασμού, τήν έχφρχσιν τή ; ευαγγελική; 
φιλανθρωπία;. Έπλησίασε πρό; τόν πατέρα 
μου κα ί:

—  ΕΕνι άξιοθρήνητο; ή συμφορά αΰτη, 
είπε χαμηλοφώνω;. Ό  ιατρό; δεν δίδει 
καμμϊαν ελπίδα1 ώ ; σάς έγραφον έχει θραύ
ση τήν σπονδυλικήν στήλην καί πάσχει δει-
ν ώ ;.........Δεν τή υπολείπονται,είμή ώοαί τινε;
ζω ή ;. Οΰτω, καίτοι έπανώρθωσε διά τή ; με
τάνοια; τό παρελθόν'τη;, ένόμισα ότι δέν 
έπρεπε νά τή άρνηθώ τή ΰστάτην χάριν,ήν 
ήδύνατο νά ζητήσω έπί γή ;, πριν ή άφεθή 
όλοσχερώ; εί; τά ; χεϊρα; τού θεού. ’Ιδού 
ό λόγο;, δΓ όν σχ; εκάλεσα, κύριε. ’Επιθυ
μείτε νά σχ ; ρδηγή'σω παρά τή πτωχή νέιγ ;

‘Ο πατήρ μου μή δυνάμενο; να λαλήσνι 
εκ τή ; συγ'κινήσεω;, έποίησε καταφατικόν 
νεύμα; άλλα πριν είσέλθη, έστράφη πρό; 
εμέ. Ό  ίερεύ; ήχολούθησε τό βλέμμα του, 
καί με έθεώρησε δ ι’ έκφράσεω; οίκτου, ή τ ι; 
πολύ μέ συνεκίνησε, χωρί; νά γνωρίζω 
διά τ ί.

—  Περϊμενε, μοί είπεν ¿ πατήρ μου, καί

ηφανίσθη όπισθεν τού παραπετάσματος όμοΰ 
μετά τού ίερέω;.

Δ ιατί έχαράχθη εί; τήν μνήμην μου ολό
κληρο; ό γενομένο; διάλογο; έν τφ  θαλάμφ 
τή ; πασχούσης; Καίτοι δέν τόν ιίχον έν- 
νοήση τότε, τόν διετήρησα τόσον π ιστώ ;, 
ώστε άκόμη σήμερον δύναμαι νά τόν έπα- 
ναλάβω αυτολεξεί, όπωςχατά τήν ημέραν, 
καθ’ ήν τον ήκουσα. ' Φαίνεται, ότι αί ψυ- 
χα ί τών πάιδίων είνε ώ ; αί φωτογραφικά! 
πλάκες, έφ ’ών άποτυπούνται π ιστώ ; άπασαι 
αί λεπτομέρειαι τών αντικειμένων, άτινα 
αντανακλώνται έπ ’ αύτών.

Μείνα; μόνος,έπλησίασα τό παραπέτασμα 
καί προσκολλήσα; τά ουρ ήκροάσθην.

—  Είσθε σείς! είπεν ή ασθενή; άλλά 
.διακεκριμένη φωνή τή ; πασχούσης. Σ ά ; 
ευχαριστώ, διότι ήλθετε- αΰτη είνε ή τε· 
λευταία φορά, καθ’ ήν θά σάς ενοχλήσω... 
'Τποφέρω πολύ..

—  Μανουέλα ! άνέκραξεν ό πατήρ μου 
διά φωνή; πνιγομένη; ύπό τ ή ; συγκινήσεω;.

Έ π ί τφ  άκούσματι τού ονόματος τούτου, 
έρρίγησα,άλλά προσήλωσα έτι πλέον τό οϋς, 
ένφ ή καρδία μου έπαλλε καί τά  νεύρα μου 
κατέστησαν ευερέθιστα.

—  Ή θέλησχ.νά σάς ίδω, έπανέλαβεν ή 
ύπό τού πχτρό; μου κληθεϊσα Μανουέλα, 
διότι έπεθύμουν, νά σά; εξηγήσω τήν δ ια
γωγήν μου  καί νά μή σά; άφήσω πολύ
αίσχράν περί έμού άνάμνησιν...

Έ λάλει βραδέω;, ώσεί ήτο έξηντλημενη 
ύπό τή ; οδύνη;.

—  Ά  ! Μανουέλα, διατί ανακαινίζει; τό 
παρελθόν; είπεν ό πατήρ μου- Ούδε·/ ενθυ
μούμαι περί σοΰ, Ινό.ς Ιτου; έρωτος-. . . . 
τού μόνου μου έοωτο; έπί γ ή ; ! “Ερωτος, 
δι’οΰ διείδον μχκρόθεν τήν ευτυχίαν. Ά λ λ ’ 
ή κακή μοίρα μά; έχώρισε....

• —  "Οχι! άνέκραξεν ή Μανουέλα μετά 
τινο; πικρίας,όχι ή μοίρα... Ή  μήτηρ σα ς ... 
Ναί, γνωρίζω ... ένομίσατε, ότι έπράττετε 
χ α λώ ;... ’Αλλά διατί δέν μοί αφήσατε τό 
πχιδίον; Έφοβήθητε, ότι θχ διεφθείρετο 
πλησίον μου καί μέ κχτεπιίσατε, ότι διά 
τήν ευτυχίαν αΰτού τού ίδιου ώφειλε νά ά· 
νατραφή μακράν μ ου... Οΰτω δέ μοί άπε- 
σπάσατε τήν συγκατάθεσίν μου ! θεέ μου ! 
Π ω; έδυνήθ,ητε ποτέ νά πράξητε τό τοιού- 
τ ο ν ; . . .  Δέν έσκέφθητε, ότι οΰτω μοί άφχι- 
ρεΐτε τό τελευτχϊον στήριγμα τή ; ά ο ετή ;; 
Ό τ ι  θά μοί έχρησίμευεν ή παιδική του ^είρ 
ίνα  με συγκρατή, καί ότι άνευ αΰτού ητο 
δυνατόν νά ήττηθώ καί νά πέσω έντό; τή ; 
αβύσσου ; Δ ιατί λοιπόν μοί ¿φορέσατε τόν 
Μχνουελίτα μ ο υ ;... Καί εϊχετε τήν σκλη
ρότητα νά μοί εϊπητε, ότι άπέθανεν ! Ά λ λ ’ 
άπό τ ί λοιπόν είσθε πεπλασμένο;; rA ! έ- 
πταισχ, άναμφιβόλω;· δ ιό «  παρεδόθην, 
διότι έπώλησα έαυτήν πρό; τόν πλειοδοτή- 
σαντα ί Ά λ λ ’ άν ¿γνωρίζετε πόσον ύπέφιρα.'

Καί έχλαιε σπαραξικαοδίως.
Ό  πατήρ μου τότε είπε διά φωνή; μό

λις άχουομένή;:
—— Μανουέλα, σοί ορκίζομαι κατά τήν I- 

πίσημον ταύτην στιγμήν, ότι δέν ήδυνάμην 
νά πράξω άλλως καί ή καρδία μου ύπέφιρεν 
όσον καί ή ίδαή σου... Άπεχωρίσθημεν. . .  
’Ενθυμείσαι δ ια τ ί; Καί όμως ίκέτευσα τήν

μητέρα μου, τήν έξώρκισανά συγκατανεύσω · 
ε ί; τόν γάμον μ α ;, ά λλ ’ αΰτη ΰπήρξεν αμε
τάπειστο;· ίδήλωσεν, οτι θά ηύτοκτόνει, 
έάν έγίνετο ό γάμο; ούτο; καί ήτο άποφα-. 
σισμένη νά αύτοκτονήσν).. .  Δίκαιε θ εέ ! Τό 
γνωρίζω καλώ ; εγώ , όστι; μόλι; ήδυνήθην 
νά τήν εμποδίσω ημέραν τινά  άπό τού νά 
κατακρημνισθή άπό τού παραθύρου ! . . .  Σε 
ερωτώ : Μανουέλα, έπρεπε ·νά άφήσω τήν 
{άητέρχ μου νά φονευθή ;

—  θεέ μου ! Θεέ μου ! ώλόλυζεν ή Μα-· 
νουέλα.

—  Έ ν τούτοι;, έξηκολούθήσεν ό πατήρ 
μου, μά ; έπέτρεψε νά τρέφωμεν μικράν τινα  
ελπίδα. Ά ν  μά ; άφίνατε νά άναθρέψωμεν 
τό παιδίον έν τή  οικογένεια μόυ, χωρί; νά 
ζητήσητε νά τό άνακτήσητε, άν έκ μέρους 
σα; άπεφασίζετε νά έγκαταλείψητε τό επάγ
γελμα τή ; άκροβάτιδος, ίνα ζήσητε σωφρό· 
νω ; καί έντίμως, μετιρχομένη^ έτερόν τ ι ε
πάγγελμα, ή μήτηρ μου έπεφυλάσσετο να 
άνακαλέση τήν άπόφασίν της. “Ηθελε νά  
μά ; ΰποβάλη ύπό δοχιμασίαν έπί δύο έτη·

. καί είμεθα νεώτατοι καί οί δύο,,καί σά ; ή -  . 
γάπων έμμανώ;, ϊνχ δυνηθώ νά ΰποστώ τήν 
δοκιμα«[ίαν ταύτην καί νά περιμένω. Π α- 
ρεδέχθητε τού; όρου; τή ; μητρό; μου, Μα
νουέλα, προσέθηκεν ό δυστυχή; πατήρ μου 
διά τρεμούση; φωνής, ά λ λ ά ... .

—  Ά λλά , άνέκραξεν ή . Μανουέλα δ ι' 
άπάση; τη ; τή ; δυνάμεως, μοί ητο αδύνατον 
τούτο, διότι -ήγάπων τό επάγγελμά μου. 
Συ-'ίδεόμην μ ετ ’ αυτού δ ι’ αύτών τών δε- 
σαών τή ; ύπάρξεώ; μου, καί θά έθυσίαζον 
καί αύτήν τήν ΰπαρξίν μου ύπ'έρ τού επαγ
γέλματος μου, -ώ; τό έπραξα ή δ η !. .  Έ 
πρεπε δέ νά κατανοήσητε, ó «  ό βίος, ον χά· 
ριν δοκιμασία; μοί προετείνατε, αΰτόςό ήρε
μο; καί οικιακό; βίο; θά μοί ητο ανυπόφορος.

Δ-.ακοπείσα έπί στιγμήν ί ν ’ άναπνεύση, 
έξηκολοΰθησε πλήρης' π ικ ρ ία ;:

—  Δ ιατί ν* μή τό έννοήσητε ; Δ ιατί νά  
μοί στερήσητε τό παιδίον ; Έ άν είχον αυ
τόν τόν προστάτην άγγελον πα ο ’ έμοί, θά 
μοί ήρχετό ποτε κατά νούν νά άμαρτήσω ; 
Ό χ ι βεβαίως, άλλά θ ά  ίξήσχουν έντίμω; 
τό επάγγελμά μου, ίνα  κερδίζω τά  πρό; τό 
ζήν άναγκαΐα καί δΓ εμέ καί δΓ α ύτό ... 
Ά λλα  δέν ήθελήσατε νά μέ έμπιστευθήτε, 
ή δέ σκληρότη; σα; μέ κατέστρεψεν...

—  Μανουέλα ! λυπήσου μ ε ! διέχοψεν ό 
πατήρ μου.

Ά λ λ ’ αΰτη έξηχολούθησεν άσθμαίνουσχ :
—  Σάς έγραψα πχραχχλοϋσχ ήμ ά ; νά 

μέ άφήσητε νά έπχνίδω τό παιδίον, άλλ ’ οΰτ« 
καν μοί άπηντήσχτε ! ·Μόνη ή Φλώρινα με 
έλυπήθη καί μοί τό έφερε κρυφίως ημέραν
w á   *Ητο τότε δύο ετών. Ά λ λ  έκ- '
τοτε ποτέ πλέον, θ α  ένόμιζέ τις, ότι τά  φ ι- 
λήαατά  μου καί ή όρασί; μου έμελλον νά  · 
τό'διαφθείρωσι. Τότε γνωρίζετε τ ί  συνέβη;
Ή  σκληρότη; σα; έσχι τά  άποτελέσματά 
τη ; καί τό κύπελλον τών δυστυχιών μου ύπε- 
ρεξεχείλισι... α « ι έξιμάνην. “Ηκουσα τήν 
νεότητα νά κραυγάζω έν έμοί! Καί ήθέλησα 
νά ζήσω, καί έί,ησα, να ί, τό λέγω, έζησα 
όπως μοί εϊχετε απαγόρευση. Άνέλαβον τό 
ίπάγγελμά μου καί μ ετ’ χύτου μοί έπα- 
νήλθον οί πειρασμοί, εί; οΰ; δέν- θά ϋπέκυ·

-πτον βεβαίως, έάν δεν μ ’ έγκατελίπετε- 
"Ήδη ύπέκυψα εί; τόν πειρασμόν ώ ; μαινο-

^ένη1, ώ ; παράφρων, ώ ; λυσσώσα. Έ φ ’όσον 
ε κατέπιπτον, έπί τοσούτον έπόθουν νά κα

τέλθω , μεθύουσα έξ ήδονή; έν τφ  βορβόριρ, 
Ιν ψ  μ ’ έγκατελείψατε νά κυλ ίω μα ι... «Α υ
τό ; πταίει, έσκεπτόμην, καί όχι έγώ» !

Καί μετά τ ά ;  λέξεις ταΰτας, διεκόπη καί 
πάλιν καταπονηθεΐσα.

Ή  σκηνή αΰτη μέ συνεκίνησε τόσον, ώστε 
-ήσθανόμην φοβεράν ψυχικήν οδύνην. 1

Ο ϊμοι! τό κάλυμμα είχεν αίφνης άφαιρε- 
θή έκ τών οφθαλμών μου, καί εβλεπον τήν 
σκληφάν πραγματικότητα, ήν ήγνόουν μέ
χρι; έκείνη; τ ή ; ήμε'ρας.

Ό  συγγραφεύ; τών θεωριών ε ίπ ε : '
Ή  6$όη\ ΐ ϊ ν ΐ  καρπός. Κ α ι ό θ ώ ς  

¿π ιτρ έπα  νά  α νξάνη  έπ ι ιώ νΜ πτώ ν χ.Ιάόων, 
ο ίζ ιν ις  όόνναζονσ ι νά  ζην έγζίρωσι.

Φεύ ! δεν γνωρίζω, άν τούτο είνε άληθές·' 
άλλά τό βέβαιον είνε, ότι ό καρπό; ωριμά
ζει, ένίοτε δέ καί γηράσκει προώρως. Ή 
τρομερά αΰτη νύξ έξήγειρεν έν τή  ψυχή 
μου άληθή έπανάστασιν, καί έξ εύθυμου, 
άφρόντιδο; παιδίου,έγεινα μελαγχολικό;, ό 
νειροπόλος, ανήσυχος, νομίζων τόν βίον ά 
δικον, άκατάληπτον, σκληρόν...

Ε ί; τ ά ;  «ρ ώ τα ; λέξεις τή ; Μανουέλα;,

είχον προαισθανθή, άσυνειδήτως πως, τήν 
σκληράν αλήθειαν.Ά λλά τά  ονόματα τή ;Μ α· 
νουέλα;, τ ή ; Φ λωρίνης,τή; προμήτορό; μου, 
έχρησίμευσαν, όπω; μέ διαφωτίσωσι τελειότε- 
ρον, καί ήδη έγνώριζον τ ί ;  ήτο ή γυνή , ή « ;  
ε ί; δυο βημάτων- απόστασή ά π ’ έμού έπνεε 
τά  λοίσθια, όδυρομένη έπί τή ; κλίνη; της, 
έκ ψυχική; καί σωματική; οδύνης.

“Εν παραπέτασμα μόνον μάς έχώριζι : 
καί δέν είχον παρά νά τό ανεγείρω, νά κά
μω δύο βήματα καί νά ιύριθώ πλησίον της. 
Δεατί κατά τήν ύπερτάτην ταύτην στιγμήν 
ήσθάν.θην αίφνης, οτι δέν ήδυνάμην νά πρά
ξω τούτο ; Ένόμιζον, ότι εμελλον νά λιπο
θυμήσω. Τρυπωμένος έπί τών πτυχών τού 
βαρέος παραπετάσματος, προσήλουν βλο- 
συρώς τού ; οφθαλμούς έπί τού άπέναντί μου 
ύελωτού, όπεο έδείκνυε τήν εικόνα μου τό
σον ώχράν, τόσον τεταραγμένην, ώστε τό 
πρόσωπόν μου μοί ένεποίει έντύπωσιν νε- 
χροχεφαλής. Κατά τήν στιγμήν ταύτην στε
ναγμοί ηκούσθησαν έν τώ  παρακειμένφ δω- 
ματίφ, όπου πάσα ομιλία είχε διακοπή πρό 
«νος. Ήκούοντο ταχέα βήματα- έμού δέ 
μετά τών όδυρμών τής πασχούσης ήκούοντο 
οί λυγμοί τού πατρός μου. Μή δυνάμενος 
πλέον νά κρατηθώ, άνήγειρα τό παραπέτα
σμα καί είσήλθον.

Έ ν τφ  μόλις φωτιζομένιμ δωματίφ, 
τφ  πλήρει όσρ·ής φανικού οξέος, - διέκρινα 
άμυδρώς πως τόν πατέρα μου, γονυπετούν- 
τα  παρά τήν κλίνην τής άσθενούς. Ή  κλί
νη ήτο μεγάλη έκ μελανού ξύλου, καί κεκο- 
σμημένη δ ι’έπιχρύσων υφασμάτων· ή θέα της 
μοί ένεποίησεν ακριβώς τήν έντύπωσιν νεκρι
κού φορείου. Έ ν μέσω τών ,τριχάπτων καί 
τών παραπετασμάτων, έκειτο ή Μανουέλα, 
μέ τό πρόσωπον πελιδνόν, παραμεμορφω- 
μένον ύπό τής οδύνης, καί μή διατηρούν 
πλέον ούδένα έκ τών χαρακτήρων του, πλήν 
τών μεγάλων μελανών όφβαλμών.

’Η δυστυχής, ίδούσα με εισερχόμενου, I- 
μειδίασε καί προσεπάθησε νά μοί τείνω τήν 
χεϊρα :

—  Μανουελίτο . . . είπε, δΓάσθενεστά- 
της φωνής.

Τότε αγωνιών καί σχεδόν λιπόθυμο;, έ
πεσα έπί τού στήθους της.

— Μ ητέρα! Ικραύγασα ίλιγγιών. Μέ- 
λαν νέφος διήλθε πρό τών οφθαλμών μου 
καί έπεσα, άπολέσας τάς αισθήσεις.

(Μετ»?ρ. Α. ’Αμαάεη)

Al b e r t  B b a t e l

χατά άρχάί τοΰ πβρίλθίντο; 
δύνατον νά άναγνωριοθζ ή

^ ν̂> χίφογρόφψ μιτ«ξύ δλλων twoptxwv Ιγγράφων. Τοδρχος γρβφων τάς |ντυ«ώσ6ΐζ τον
f  ν0<» - ιλολ ς άραγμα. Αλλά xal αί του itve titfov ιτβρίβργοι, τόσον ιταραδόξως StaxunoOvtai, ώβτβ θά ητο άδύνβ

—χ«ινη του 17cU ΓαλΛί*^ ή τοσαχις υμνηθδΐσβ χβί «δρ^γραφδΓσα ύπό τών μυθιοτοριογράφων, άν αύτδζ ό συγγρβγβυ< δέν έμαρτύρε·. «ύτδ ρ*ητώς ναί δι' άποδείξίων, ’Ιδία at 
«βριγραφαί τών τδλβτών, τή< Αυλήζ, τών Βερσαλλιών, τ^ζ 'Οΐζίρας «Γνβ άιταράμιλλοι. Τά,ν γλώσσαν δΙ ttjc μβτβφράσεως οΟδ* Ισ*έ?&*ημδν νά μδτα6οτλωμ«ν χατά αεραίαν. 
Μ άναλογια αυτής πρός τά ¿χφραζόμενα διανοήματα εδρίσχεται έν τή τΑινότητι. Τών δέ άκατανοήτων ή έννοια.... άφίεται *U τήν Ιαιιίχβιαν τοΟ άναγνώστου,

Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η  Τ Η Σ  Φ Ρ Α Ν Τ Ζ Α Σ
τ ή ν  ό « ο έ α ν  εκ α μ εν

Ο  Γ Ι Ρ Μ Ι Σ Ε , Κ Ι Ζ  Τ Ϊ Ε λ Ε Μ Π Η Σ  Μ Ε X  M E T  Ε Φ  Ε Ν Τ  Η 2

σζα.Ιεϊς kxtlae ¿Λζζής, ηζοι πρίοβνς  
χ α ζά  ζο αρΛ6 όζος (ζ α ρ ίχ ι τουρκ ικόν), βασιΛεύονζος τον ΣονΛζάν Ά χρέζη , Ζοϋ τ$ Ί μπρ ιά μ  π α σά  Β εζνρη.έπ ιζροπ ιύονζος· κα ι η ίε ιώ ·  
νονζας ζην υπηρεσ ίαν  του, ά ιά  τή ν  όπο ια ν  ύπηγεν, ¿γνρισεν εις ζην βασ ιλεύουσαν  διηγούμενος ε ις  ζην Πόρταν ζην παρούσαν όη/γησιν.

(‘ Ε ξ ά νεκ δ ό σ ο υ  τ ο υ ρ κ ικ ο ϋ  « ρ ω τ ο τ ύ η ο υ )

Ά φ ε ξ ι ς  * 1;  Γ α λ λ ία ν .— * Τ * ο δ ο χ α ί . - Κ ά β α ρ β ε ς .

Έμβαίνοντας εις τό Γαλοΰνι* τό πραγ- 
,ματευτάδικον Φραντζέζικον τή 4η τού Ζιλ- 
χ ιτζέ, 2κατά τό 1 132 έτος, xai κινούντις 
-έφθάσαμεν ιίς  τόν λιμένα τού Λχζαρέτου 3 
ριπτοντες 11 τοπία4 εις χαιρετισμόν καί μάς 
απεκρίθησαν μετά χαράς άπό τούς τριγυ- 
ρινούς Πύργους μέ ρίψιμον έως τριακοσϊων 
το π ίω ν καί εΰθύς ήλθεν ένας καπετάνος 
μέ τήν φελούκαν έχ μέρους τού έκεϊ κάπε- 
τάνου καί μάς έχαιρέτησεν τό, καλώ ς η λ·  
0εζε, χαί πώς έπεράσατε, καί ότι είνε καμ- 
ποσαις ημέραις οπού σάς έπροσμέναμεναύτά 
μάς είπε, δείχνωντας ότι έχάρησαν τόν ερ
χομόν μας· δέν έμβήκιν όμως είς.τό Γα- 
λούνι μας, ά λ λ ’ έστάθη μέσα είς τήν φε
λούκαν πλησίον τού Ταλουνίου καί άπ ’ έκεϊ 
μάς έσυντύχαινε :

Ε πειδή είς έκεϊνον τόν τόπον, όταν είνε

1 Γαλοΰνι, είδος πλοίου.
2 Ζιλχιτξί, Toupxwic μ,ήν.
3  Αβζαρίτον, Λοιμοχϊθαρτήριον. 
á  Πυροδολιομούς.

άρρωστιά, καί τυχω καί έλθουν άπό άλλους 
τόπους άνθρωποι, δέν τούς συναναστρέφον
τα ι μερικόν καιρόν, άλλά μακρόθεν ανταμώ
νονται, καί συνομιλούν χωρίς νά πλησιάσουν· 
καί κατά τόν καιρόν όπού έπήγαμεν ημείς, 
ητον είς την Μαρσίλιαν πολλή, άρωστιά, 
καί εις τήν επαρχίαν τού Πουρουβάντζε' .

Καί όντας ή πόλις καί χώρα αΰτη τό 
Τολόν, άπό εκείνην τήν έπαρχίαν έφοβοϋντο 
νά μή δοθή καί έκεϊ- κα ί διά. τούτο δέν I- 
πλησίαζαν εις τούς έρχομένους έξωθεν, έ’ως 
νά περάσουν 30 ή καί 40 ήμέραις, τό όποιον 
χαί τό ονομάζουν λαζαρ ίζο  γράνόε' όθεν καί 
δέν άναβαίνουν καί είς τό Γαλούνι, έχοντες 
αύτό τό συμπάθειον.

Κοντά δέ τό βράδυ μάς έστειλαν διάφορα 
πωρικά, καί ζαχαρωτά, καί σαλατικά, και 
ψωμί, καί έκεϊνοι όποϋ τά  έφεραν ευθύς 
έφυγαν.

Τή δε έπαύριον. τό Σάββατον ό επίτρο
πος τής αρμάδας άγΐουτάντε;? λεγόμενος,

1 Πονρονδίντζι. Προδ-ηγκ!«.
2 άτι*νσίνΜ(=ύπαβπ[υτή{.

καί άλλοι προεστοί έμβαίνοντας είς βάρκαν 
ήλθαν καί έστάθησαν είς τήν άκραν τού Γα· 
λουνίου μας, καί χαιρετώντας μας διά τόν 
έρχομόν μας, είπαν τήν αιτίαν όπού φυλάτ- 
τονται καί μάς ¿ζήτησαν συγχώρησιν όπού 
τήν Παρασκευήν μέ τό νά ήτο φουρτούνα 
δέν ήλθον είς προυπάντησίν μα;· λέγοντι; 
καί τούτο, ό τ ι . είς τήν άκραν τής πόλεως 
ιίς  τόν μπακτζέ* τού ρηγός2 ήτοιμάσθη τό
πος δ ι ’ ήμάς, καί ότι ό αύτός άγιουτάντι; 
διωρίσθη μιχιμάνδρης3 έδικός μας δ ι ’όλα τά  
χρειαζόμενά μας· έπειτα πηγαίνοντας μάς 
έστειλε τό έδικόν του χρυσόν πλεύσιμου4 
καί τήν ώραν τού κενδίου5 έμβήχαμιν είς 
αύτό, καί εκινήσαμεν κατά τήν πόλιν.

Καί έβγαίνοντες ήμεϊς είς τήν σκάλαν, 
έστάθησαν όλοι οί καπετανέοι είς δύο άρά- 
δαις διά προυπάντησίν μας, καί μάς έχα ι-

1 Μπα*τζί =κήπος.
2 Ρηγ4ί =  β«οιλέΜς.
3 Μιχΐ|»ίίνδρη;=·άι·δλουθος, δπο«πιστής.
4 ΠΑίύσιμον = μ,ηαιροριχόν άκατων.
5 Κ:νδί = μιτά μισηρ-δρίαν, xupíu; δμως «spí τή »

δύο.ν του ί,λίου.



ρέτησαν μετά χαράς δίδοντές μας γνωριμίαν· 
καί όντας δύο ' ά τια  έτοιμα, έκχβαλλικιύ- 
σαμεν ίίς  το ένα εγώ ό ταπεινός, καί είς τό 
άλλο ό υιός μου, καί με τούς τσχουσάδες 

α ς ! ¿πήγαμε» εις τον μπακτζεν εις δε τόν 
ρόμον εστέκοντο άπό τα  δύο μέρη στρα- 

τεύματα με τα  άρματα διά χαιρετισμόν, 
οντις κάμποσαις χιλιάδες άνθρωποι,Ιως τόν 
μπακτζέ», καί είς κάμποσα. μέρη έλαλοΰσαν 
διάφορα όργανα, καί φθάνοντας είς τόν 
μτακτζίν , έρριψαν πάλιν πολλά τόπια.

Καί έπάνω είς τό σαχάνι2 της σκάλας 
του σιραγίου μάς έδέχθη ό άγιουτάντες,στε- 
κόμενος όμως ολίγον μακράν, καί πηγαίνον- 
τες ήμεϊς είς τόν διωρισμένον τόπον, άπήλθε 
καί αυτός είς τό βεράγιόν του.

’ Α ν α χ ώ ρ η σ ε ς  ιΐς Παρισιού?— Ιίτ, Μομπελιέ.

Καί την δεύτερην ημέραν συνομιλούντες 
διά τόν παγαιμόν μας είς τό Παρίσι,εύρεθη 
εύλογον, να ύπάγωμεν διά θαλάσσης, καί 
μας ήτοίμασχν έπτά ταρτάναις3, όπου ο 
νομάζονται σαΐταις' καί κατασκεύασαν είς 
τό πλεύσιμον,όπού ήτον διά νά ϊμβωμεν η
μείς.έναν όντα χρυσωμένον, καί στολισμένον 
πολλά εύμορφα, διορίζοντες κοντά μας καί 
ένα άξιον καπετάνβν.

Καί τη δεκάτη Σεφερίου4, ήμίργ τρίτη 
•Ιμβήκαμεν είς τά  καράβια καί έκαθήσαμεν 
τη  δε επαύριον τό βράδυ, όντας ό καιρός 
καλός, άνοίξαμεν τά  άρμενα,πέμπτη ξημέ
ρωμα/καί έκινήσαμεν είς τόν δρόμον μας,'καί 
μετά τό μεσημε'ρι άράξαμέν είς τόν λιμε'να 
του Κάστρου,όπου ονομάζεται Μπούκα, καί 
μέ τό νά ήλλαξεν 5 καιρός έκάμαμεν εκεί 
τέσσαρας ημέρας·, καί την νύκτα της δευ- 
τέρας, επειδή έγύρισεν ό καιρός, άνοιξαμιν 
τά  άρμενα καί έκινήσαμεν καί με τήν βοή
θειαν τού Θεού τό χεχύ  εμβήκαμεν είς τόν 
λιμένα τού Σέτε Κάστρου.

Καί εΰθός ηλθεν ό άγιουτάντες τού Κά
στρου τούτου κοντά είς τό καράβι μας, καί 
χαιρετώντας μας διά τόν έρχομόν μας,είπε.

.—  Τό σεράγιον διά τό κονάκι σας είνε 
έτοιμον, άπόψε άναπαύεσθε είς τό σεράγιον, 
καί ετοιμάζομε» καί ήμεϊς τά  καράβια, καί 
τό πουρνόν ορίζετε είς τόν ποθούμενον δρό
μον σας.

Ό  ετοιμασμένος όμως τόπος εινε τρεϊς 
ώραις μακράν άπό την πολιν οπού ονομά
ζεται Μομπελίρ είς ενα μικρόν νησί είς μίαν 
παλαιάν εκκλησίαν, καί με τό νά μην έχη 
διά ξηρά; δρόμον, έκινήσαμεν τό πουρνόν 
μέ εν.α πλεύσιμον, καί τό κενδί έφθάσαμιν 
είς τό κονάκι μας, τό οποίον ητον είς τόπον 
ξεχωριστόν, όπού δεν είμποροΰσε »ά άπε- 
ράση ένας καί άλλος νά μάς συν«ναστραφή, 
κα ί ηΰραν εύλογον νά μάς κονεύσουν εκεί, 
διά νά τελειώσωμεν τό λαζκρέτο γράνδε· 
ήμεϊς δέ |>·έ τό νά  έτυχε καί ήλθομεν έξα
φνα, καί ητον αδύνατον νά γυρίσωμεν, συλ- 
λογιζόμινοι πολλά καί διάφορα δέν ηύρα- 
μεν άλλον τρόπον θεραπείας, παρά τήν ΰπο- 
μ,ονήν, μην ήμποροΰντες νά κάμωμεν άλλην

1 Τ'5αθϋτί0Ε;=5ωμ.«τοφύλαικί5.
2  iay_ácvi= íi; τή ν  «ρώ την τή ς κ λ ίμ α»«?  βαθμίδα.
3  Τ «ρτάνα ι;·= δνομ α  πλο ίω ν.
4  Σϊφίρ. Ηήν ¿θωμανικδς.

καμμίαν αυβέρνησιν, καί έτραβήξαμεν Ιξ 
ανάγκης την μ ιγαλωτάτην εκείνην στενο
χώριαν ημέρας 40 .

Π ρ ο σ φ ω ν ή σ ε ις  κ α ί  ά ν τ ίφ ω ν ή σ ε ις .

Καί ά φ ’ ού «τελειώσαμε» τό λαζαρέτον, 
ακόμη ό Μπεγιζαδές όπού διωρίσθη δ ιημ ας 
δέν ηλθε κοντά μας, μόνον μάς έμήνυσεν 
έτζι :

— Ό  Βασιλεύς μας χαιριτφ τήν ευγενία 
σου, καί διώρισεν εμένα εις τήν δούλευσιν 
τής εύγεν(χς σου, και άν θέλει ό θεός αύ- 
ριον κιν$ ή εύγενεία σου μέ τό καράβι, καί 
θέλεις γευθή τό γεύμα είς τό Κάστρον τής 
Κοροντίνας, διότι ήτοιμάσθη ξεχωριστός 
τόπος, .καί εκεί άνταμώνομεν καί ήμείς τήν 
ευγενία σου- μόνον παρακαλούμεν, όσοι έρ
χονται μέ κομπλιμέντα εκ μέρους τού Β α- 
σιλέως μας πρός τήν ευγενία σου να  έχουν 
τήν πρέπουσα» τιμήν παρά τής ευγενίας 
σου κατά τήν συνήθειαν.

Καί άπεκρίθημεν καί ήμεϊς, ότι έτζι θέ- 
λομεν κάμει.

Καί τό πουρνόν όπού ήτον ή κ ζ ' τού 
ρεμπιέλ ίββέλ1, ήμερα σάββατον έμβαίνον- 
τας είς τό καράβι έκινήσαμεν, καί άράζον- 
τες είς τόν διωρισμένον τόπον, ηύραμεν κα 
ρέταν2 έτοίμην, με τήν όποιαν έπήγαμεν είς 
τό διωρισμένον κονάκι- καί μ ετ’ ολίγον ηλθε 
ο Μπεγιζαδές στολισμένος, τόν όποιον έ τ ι- ’ 
μήσαμεν ήμεϊς κατά τό πρέπον,καί εκαθή-, 
σαμεν είς τά  σκαμνία αντίκρυ ένας τόν άλ
λον καί άνοίγοντας ό Μπεγιζαδές συνομι
λίαν μάς είπεν.

—  Ό  γαληνότατος βασιλεύς ήμών μαν· 
θάνοντας τόν έρχομόν τής ένδοξότητός σου 
είς τόν τόπον του, Ιλαβεν χαράν μεγάλην, 
καί όντας εγώ άπό τούς εκλεκτούς δούλους 
τής γαληνότητός του, μέ ¿διώρισεν εις.τήν 
ένδοξότητά σού καί μέ έκίνησεν ίίς  ύπάν- 
τη,σίν σου. τριάκοντα κονακίων δρόμον εμ
πρός, διά νά σάς χαιρετήσω έκ μέρους του, 
τό κα-Ιώ? δρίσετε' αύτό τό κίνημά σας, πώς 
θέλει δώση καί είς τά  δύο Δεβλετια μεγά
λην Ιπιβεβαίωσιν καί στερέωσιν τής αναμε
ταξύ τους παλαιάς φιλίας κα ι αγάπης, είνε 
γνωστόν καί βέβαιον, επειδή καί φαίνεται 
πώς διά τούτο έκλεξαν καί έστειλαν ώσάν 
τήν ένδοξότητά σου άρχοντα. "Οβεν θέλω 
πασχίση δ ι’ όλης τής ψυχής καί καρδίας 
μου νά σάς δουλεύσω όσον ήμπορέσω,καί άν 
θέλη ό θεός θέλεις τό γνωρίση καί ή ένδο-

• ξότης σου.
Καί άφ ’ ού ¿τελείωσε τούς λόγους του 

έστρώθη τράπεζα· μέ διάφορα ζαχαρωτά, 
,καί τρώγοντες ολίγον τ ι ήλθαν όλοι οί κόν
σολοι καί προεστοί τού τόπου μέ διάφορα 
πωρικά χεδιγέδες3 νά μάς χαιρετήσουν διά 
τόν “καλόν μας έρχομόν.

Μ ετά ταΰτα  δέ έμβαίνοντες είς τά  καρά
βια, ήλθ.αμεν πάλιν είς τό Κάστρον Σέτε, 
καί έβγαίνοντες έκεΐ ήτο μία καλη καρέτα, 
όπού τήν είχε στείλη ό Δουρούη Δουρκόλ- 
μπορ μον μπιλέρβι, καί έμβαίνοντες είς αυ
τήν, έρριψαν όλα τά  κομμάτια όπού ειχε το

1 Ρίμηιίλ ¿βδέλ. Μήν ¿Οωμ«νιχ«ς.
2 Κϊρετιιν=£μ»ΐβν.
3 χεδιγ<δί?=δώρα.

Κάστρο, δείχνοντες μεγάλαις χαραϊς· τό δε 
στράτευμά τους μέ όλους τούς καπετάνιους, 
καί μέ διάφορα όργανα ητο άραδίασμε'νον 
έως τό κονάκι μας, καί πηγαίνοντες έθεω- 
ρούσαμεν δεξιά καί αριστερά τό τόσον πλή
θος τών ανθρώπων, μάλιστα των γυναικών, 
όπού δέν εινε δυνατόν νά τό περιγράψη τις..

Καί έπήγαμεν είς τό κονάκι μας, τό ο
ποίον σεράγιον ήτο κερχανχς1 τής ζάχαρης, 
καί είς τήν οικοδομήν αυτού είχαν έΕοδεύση 
πολλάς έκατοστάς πουγγίων άσπρων*.

"Επειτα ήλθαν οί προεστοί, καί άρχον
τες κα'ί μάς «χαιρέτησαν διά τόν ερχομόν 
μας, δίίχνοντες μεγάλην χαράν, καί μ ετ’ 
ολίγον άρχισαν νά έρχωνται αί γυναίκες άπό 
10 καί 15, αί όποΐαι δέν έπαυσαν έως τής 
πέμπτης ώρας τής νυκτός' διότι καί άπό τά  
τριγυρικά μέρη, μάλιστα άπό τό Μονπε- 
λίρ έτριξαν ώσάν κοπάδια γυναίκες, καί I- 
μαζώχθησαν διά νά μάς ίδοΰν, επειδή καί 
αί γυναίκες τής Φράντζας, μέ τό νά έχουν 
νικημένους τούς άνδρας,έχουν τήν τιμήν καί 

.κάθε άδειαν νά κάμνουν ό ,τ ι θέλουν καί πη 
γαίνουν όπου θέλουν.

Τ α ξ ε ί δ ιο ν  ε ίς  Π α ρ ισ ιο ύ ? .  —  A t 4  τ ο ύ  π ο τ α 
μ ο ύ .  — Π ε ρ ε γ ρ α φ α έ .

Τόδέ πουρνόν έμβαίνοντας είς πλοϊον ίκι· 
νήσαμεν μέ τό Κ ανάλ ι,3 τό οποίον Κανάλι, 
είνε άπό τά  νερά τών μερών εκείνων, μαζω- 
μένα ώσάν ενα ποτάμι'έπειδή, είς τήν άρχήν, 
διά νά υπάγουν ιίςτό  ταξείδ ιτους, η είς το 
Παρίσι, ήτον ανάγκη ή μέ πολλούς κόπους 
καί μακρυνόν διάστημα νά πηγαίνουν διά 
θαλάσσης, ή μέ πολλά έξοδα καί βαρύτα
τη»' κακοπάθειαν νά πηγαίνουν διά ξηράς' . 
αΰτό δέ'τό Κανάλι καί ό δρόμος του είνε εύ
κολος καί είς τούς πραγματευτάς πολλά ω
φέλιμος, ώσάν όπού είνε το. διάστημα σύν
τομον καί τό ταξείδι εύκολον.

Καί όντας ó τόπος τους πολυάνθρωπος, 
έσυλλογίσθησαν, ότι θέλει έχηπολύ διάφορον· 
τό βασίλειόν τους άπό τό κουμέρκι καί μπά» 
τζ ι, καί εξοδιάζοντες κάμποσαις χιλιάδες, 
πουγγία άσπρα, έκαμαν αΰτό τό ποτάμι, 
•καί τώρα άπό τήν άσπρην θάλασσαν μέ ενα 
καράβι άναμεταξύ άπό πόλεις καί χώρας, 
χωρίς νά πατήσης είς τήν ξπράν, πηγαίνεις ■ 
καί ευρίσκεις τό Μπάχρι μουχίτ λεγόμενον, 
ήτοι τόν ωκεανόν.

Καί έγεινε τούτο τό Κανάλι καλλίτερον 
άπό ότι έσυλλογίζοντο, έξωδεύθη όμως πο
λύς βίος, επειδή καί κατά' τήν χρήσι πολλά 
κτίρια οίκοδομήθησαν είς «ύτό  το ποτάμι, 
διότι είς τό στόμα τού ποταμού άπό την αρ
χήν, Ιως τό Μοντένερούζ, όπού είνε 120 πή· 
χεις διάστημα, είνε ύψηλότερον τό νερόν καί 
όντας τών αδυνάτων νά «βγη καράβι εναν
τίον είς τό ύψος τού νερού, έκαμαν με με
γάλην τέχνην είς εκείνο τό διάστημα χα - 
βούζια μεγάλα άπό πελεκηταίς πέτραις,όπού 
είς τό καθ’ ενα χωρούν τρία, τέσσαρα καρα·

d xep^avá? = έργοσ-cáswv. Κυρίως δ ρ ω ;: «ίχος: 
χέρδους. . .

2 -Λ0νγγ(ων δβπρων =  ί»*βτον πουγγίο* έλογ^ιτο 
tí?  γρέσ ια  τ ιντα χ ό σ ι» . Έ λ ίγ ιτ ο . δέ άβσρον, δ ιό τι ίίς 
λ ίν « 4  « ο ν γ γ ί«  ίβ ιλ λ ο ν  τ4  χρήμ«ιτα  x a !  τ ί  έριρον
e i í  τδ Β . Τ χ μ ίίο ν . ( ;)  _

3  Κ ανάλι =  Δ ιδρυζ, ένταΟβ» χνρίως οηλο: Τ«ν - η -  
χρυάναν.

βια/καί έχουν άπό δύο με'ρη στερεάς πόρτας, 
καί άφ’ ού έμβτρ τό καράβι ε ίςτό  χαβούζι, 
σφαλεί ή όπισθεν πόρτα, καί άνοίγουν τά  δύο 
σόυληνάρια μεγάλα τά  έμπροσθεν, όπού είνε 
μέ βιδαις σφαλιστά, καί έκεΐ όπού στέκεται 
-τό νερόν. όπού είνε εμπρός .είς τήν πόρταν 
ώσάν τείχος ύψηλότερον, καί τό καράβι μέσα 
είς τό χαβούζι δύο πήχεις παρακάτω , μέ τό 
άνοιγμα τών βιδών αρχίζοντας νά τρεχν) είς 
τό χαβούζι τό νερόν, καί νά σηκώνεται τό 
καράβι, μέσα είς τό κάρτόν τής ώρας γ ε 
μίζει τό χαβούζι ίσια μέ τό έξω υψηλόν νε
ρόν, καί άναβαίνει τό καράβι δύο πήχεις υ
ψηλά ίσια μέ τό ύψος τού νερού τού έτέρόυ 
χαβουζίου- καί τότες, άνοίγοντες τήν έμπρο
σθεν πόρταν, άρχιν^ νά τρέχη τό καράβι- τό 
έχουν όμως δεμένον μέ μεγάλα καί στερεά 
σχοινιά, καί τάς ,άκρας τών σχοινιών Ιξω 
είς τήν ξηράν τάς τραβούν δύο, ή τρία μου
λάρια.

Καί έτσι πηγαίνει τό καράβι Ιως είς'τον 
τόπον Μόντε-νερούζ ονομαζόμενο», επειδή 
Ιώς είς αυτόν εινε ολόν ύψος· καί έκαμαν 
έως έκεί 80  χαβούζια, καί καθώς ¿βγαίνουν 
είς τό πρώτον έτσι καί είς τά  λοιπά- καί μέ 
τοεαύτην τέχνην τά  καράβιά τους πηγα ί
νουν μέ ευκολίαν έως είς τό Μόντε-νερούζ" 
καί άπ ’ έκεί άρχ ίζ« τό κατέβασμα καί εί
να ι 24 χαβούζια πάλιν Ιως τό Τολόζι, καί 
πάλιν μέ τήν αυτήν τέχνην εύκαιραινοντις 
τ ά  χαβούζια κατεβάζουν τά  καράβια, καί 
τ ά  βάλλουν είς τό άλλο χαβούζι καί έτσι 
πηγαίνουν εως είς το Τολόζι. ^

ΈφεΟρον καί άλλην μεγαλήτερην τέχνην 
•διά τά  ποτάμια όπού τρέχουν άναμεταξύ 
-άπό τό δεξιόν καί τό άριστερόν μέρος τού 
Καναλιού, καί ήτο χρεία νά δώσουν πείρα- 
ξιν είς τήν κατάστασιν τού Καναλιού, καί 

..μέ διάφοραις τέχναις τά  άντεστάθησαν, καί 
άλλα μέν διεμοίρασαν έδώ καί έκεΐ, καί δέν 
άφησαν νά συγχύσουν τήν κατάστασιν τού 
Καναλιού, ί ί ς  άλλα δέ, όπού ήσαν χαμηλό

τερα άπό τό Κανάλι, έκαμαν γεφύρια, καί 
περν$ τό νερόν άπό τά  γεφύρια, ομοίως καί 
τό καράβι άπό τά  γεφύρια περνά.

Μ άλιστα, όταν εκάμν'αν αΰτό τό Κανάλι, 
ί ίς  ενα μέρος έβγήκεν βουνόν, όπού ήτον 
αδύνατον νά κοπή, καί μέ πολλήν επιμέ
λειαν πελεκώντες το βουνόν τό έτρύπησαν, 
κα ί έκαμαν καμάραν μεγάλην καί υψηλήν, 
έως διακοσίων πήχεων, κ α ί . άπό κάτωθεν 
τρίχες τό Κανάλι καί άπιρνούν τά  καράβια.

Ομοίως καί εις αλλα μέρη έκαμαν ύψηλά 
-γεφύρια, όπού περνούν έπάνωθεν οί άνθρω-. 
ποι καί κάτωθεν τά  καράβια, επειδή όταν 
έγένετο αύτό τό κανάλι ήταν τά  δεξιά του 
κα ί αριστερά του μέρη δύσβατοι τόποι καί 
βουνά, όπού δέν ητόν δυνατόν ούτε άνθρω
πος, ούτε ,ζώόν νά  πε^άβη- τά  έκαθάρισαν 
καί τά  έξωμάλισαν ολα, διά νά είνε εύ
κολη καί πρόχειρος ή οδοιπορία α.ύτη, τήν 
•όποιαν όδεύοντες καί ήμεϊς τό βράδυ ήλθό- 
μέν εις τήν μεγάλην χώραν, τήν λεγομενην 
.Άγδά, ή όποια είν.ε μετά τό πρώτον 
χαβούζι. 1

Καί έβγαίνοντες πάλιν άπό τό. καράβι, 
«πήγαμεν είς τό έτοιμασμένον κονάκι. Τό 
■δέ πουρνόν έμβαίνοντες πάλιν είς τό καράβι
καί περνώντες τά  χαβούζια τήν ημέραν,καί

τήν νύκτα κονεύοντες εις πόλεις καί χώρας, 
τφ  Σκββάτω δηλ. 4 τού ρεμπιούλ άχίρ1 έκα- 
ταντήσαμεν είς τήν πόλιν Τολόζ λεγομενην, 
μέ τό αύτό κανάλι, τό όποιον άρέγει έως 
έκεί, καί έκεΐ άνακατώνεται μέ τόν ποτα
μόν Γάρωνάν, όπού τρέχει εμπρός άπό τό 
Τολόζι.

Καί έν τω  άναμεταξύ όπου ί^τηγαίναμιν 
μέ τό· κανάλι, έτρεχαν , οί άνθρωποι άπό 
πέντε Ι ξ  ώρών διάστημα, καί ήρχοντο είς 
τό χείλος τού καναλιού διά νά μάς ΐδούν, 
καί τόσον πολλοί έσυνάζοντο, όπού διά νά 
περάσγι Ινας τόν άλλον νά μάς ίδή, έπι- 
πτον πολλοί είς τό νερόν.

("Ε ικτ* ι σ υνέχει«)

FERNAN CABALLERO

Λ Ο Τ Κ Α Σ  ΓΚΑΡΤΣΙΑ
( Δ ι ή γ η μ α ) .

(Σ υνέχεια· ϊδε ειροτ,γ. φΟλλον).

Ο ’Ιωάννης Γκάρτσια ήγέρθη ίν  τοιαύ- 
τη αγανακτήσει, ώστε ούδέν - πρόσκομμα 
διέκρινεν έμπροσθεν του, προ ούδενός εγ
κλήματος ήθελεν όπισθοχωρήση· άπώθησεν 
άποτόμως τήν σύζυγον καί τάς θυγατέρας 
•του, αΐτινες φοβηθείσαι έκ τών αποτελεσμά
των τής σκευωρίας τω ν, προσιπίθουν νά 
τον καταπραΰνωσι, καί ε’πανελθών έν τφ  
οίκφ διηυθύνθη πρός τό δωμάτιον τής -θυ- 
γατρός του. 1

—  Λουκία, Λουκία, έβγα άπό τό παρά- 
θυρον, ό πατέρας σου θά σέ σκοτώση, έφώ- 
νησεν ή μητρυιά, προβλέπουσα συμφοράν.

Η Λουκία άκούουσα ήδη τήν έξηγριω- 
μένην φωνήν τού πατρός της',καί καταστάσα 
έκτός έχυτής, έπήδησεν έν τή αυλή.

— Ζήτησε σωτηρίαν είς τού συνταγματάρ
χου, τή  ιίπεν ή μητρυιά, χωρίς ούδένα άλ
λον σκοπόν ή τήν σωτηρίαν της- ό πατέοας 
σου δέν τόν υποπτεύεται, είνε τό πλέον 
γειτονιά ν σπίτι καί τό πλέον άσφαλές.

Η Λουκία, οδηγούμενη ΰπό τού ενστί
κτου τής αήτοσυντηρήσιως, τού μόνου ελα
τηρίου, όπερ κατά τάς κρίσιμους περιστάσεις 
τού βίου υπερισχύει, ύπήκουσε μηχανικώς.

Ό  συνταγματάρχης, τεταράγμίνος, *ε- 
ριεπάτει έν. τ φ  θαλάμφ του, ότε ειδε τήν 
άτυχή κόρην είσιρχομέ.ην,ώχοάν ώς σουδά- 
ριον, . περικαλυπτόμένην όπο τής μακράς 
μελανής κόμης της, ψύχραν εκ τού τρόμου, 
παράφρονα έκ τής απελπισίας.

.—  Μέ κατεστρέψατε, είπε ριπτομενη έπί 
τινός καθίσματος, σώσατέ μου τουλάχιστον 
την ζωήν !

Ύποθέτομεν, ότι όσον ξηρά καί αν ή το ' 
η καρδία τού άνθρώπου τούτου, εύρεν έν τή 
περιστάσει ταύτη αισθήματα καί λόγους, 
οιτινες παρέσχον παραμυθίαν τινχ 5ί;  τ ό 
πτωχό» εκείνο πλάσμα, όπερ ήναγκάζετο 
ύπό τών περιστάσεων νά ζητήσνι τήν προ
στασίαν του. Αλλά συνέβη τ ι πλέιότερον 
ό συνταγματάρχης ήράσΟη έμμανώς τής 
νεάνιδος εκείνης, ήν έβλεπε πιριβεβλημένην

1 Ρ ιμ τ ιο ώ λ  ά χ φ .  Μ ήν Ό ίω μ α ν ιχ « ? .

δ ι’ όλων τών θελγήτρων, άτινα παρέχουσιν 
ή άθωότης, ή νεότης καί ή δυστυχία, δυ
στυχία ή ; αύτός ήτο ό αίτιος.

Ή  δέ νεάνις βλέπουσα ¿αυτήν άνευ στη
ρίγματος καί περιθάλψεως, στερούμενη δυ- 
νάμεω ; άρκούσης όπως άντιπαλαίση, καί μή 
έχουσα, τήν άπχιτουμένην δραστηριότητα 
όπως εύοη μέσα σωτηρίας, προ πάντων δέ 
άπολέσασα τάς αύστηράς έκείνας άρχάς, 
αΐτινες θά τή  ίπέβαλλον νά προτιμήση τής 
άτιμίας τήν πενίαν, ήνέχθη τόν έρωτά του, 
πάρέμεινε πλησίον του καί έπίστευσεν, ότι 
τό, αίσθημα τούτο θά ήτο άμετάτρεπτον 
καί αιώνιον.

Μετά βραχύ διάστημα, ό συνταγματάρ
χης άπήλθε, προσλαμβάνω» κρυφίως τήν 
Λόυκίαν, ήτις ήρχιζε νά άρέσκηται εν τή 
άτμοσφαίρα εκείνη τού έρωτος καί τής πο
λυτελείας.

Ή  άγανάκτησις τού Ί.ωάννου Γκάρτσια, 
προστεθειμένη είς τήν θλίψιν, τό αίσχος καί 
τάς τύψεις τού συνειδότος, προϋξενησαν τοι- 
αύτην Ιντύπωσιν επί τής νευρικής καί έξη- 
σθενημένης φύσεως άνθρώπου, ούτινος ή ζωή 
ητο ήδη πρό χρόνων αληθής κόλασις, ώστε 
προσεβλήθη ό άθλιος ύπό κακοήθους πυρε
τού, ιξ ο ύ  δέν ήδυνήθηνά σωθή.

—  Μπάρμπα Μπάρτολο, είπε τφ  γέροντι 
γείτονι ημέρας τινάς πρό τού θανάτου του, 
είχες δίκηο όταν μού έλεγες,ότι θά έλθη και
ρός όπου μόνον τά  -μάτια θά μού μείνουν . 
γιά  νά κλαίω. Αύτή ή ώρα έφθασε" καλ
λίτερα νά τά  κλιίσω γ ιά  πάντα χωρίς νά ζη
τήσω νά τ ’ άνοίξω πειά.

Δύο έτη παρήλθον άπό τής εποχής τών 
έξιστορηθεντων συμβάντων, καί πέντε ά φ ’ 
ότου ό Λουκάς ήτο στρατιώτης. Τό τάγμα 
του εύρίσκετο ίν Κορδούη,. στρατηγός δέ 
άρτι άφιχθείς εκ Μαδρίτης προέκειτο νά έ- 
πιθεωρήση τό σύνταγμα τής φρουράς.

Τήν προηγουμένην τής επιθεωρήσεως, ό 
Λουκάς εύρίσκετο έν τφ  στρατώνι μ ε τ ’ 
άλλων συμπατριωτών του στρατιωτών. Είς 
εξ αύτών κρατών κιθάραν, έψαλλε μετά τής 
ευθυμίας ¿κείνης τής τόσον συνήθους τφ  ί-  
σπανφ στρατιώτη, καί ήτις δέν καταβάλλε
τα ι οΰ^έ ύπό τού μόχθου,' Ουδέ ύπό τών 
στερήσεων ή τής άνάγκης.

Κ α τ’ ¿κείνην τήν στιγμήν επανήλθε τό 
στρατιωτικόν απόσπασμα, όπερ είχε φρου- 
ρήση παρά τφ  στρατηγφ.

—  Τ ί εύμορφη ή γυναίκα τού στρατηγού! 
είπεν ε ί; έκ τών στρατιω τών ποτέ μου δέν 
είδα κυρίαν πλέον ευγενική.

—  Δέν είνε γυναΐκά του, ιίπεν άλλος. 
Δέν είνε ανάγκη νά τήν λέγης Κυρίαν.

— Καί γ ια τ ί όχ ι; Τ ί σημαίνει πώς δέν 
τήν ¿πήρε μέ παπά, είπεν έτερος. Και έ
πειτα  πού ξεύρεις;

—  Έ τσ ι λένε. Ά λλά  άν ήτον γυναίκα 
του δέν θά ήτο τόσον άρχοντοφορεμένη. Οί 
άρχοντες έτσι κάμνουν· ’ξοδεύουν περισσό
τερα για  τα ίς άγαπητικαις των .παρά γ ιά  
τάς γυναίκας τω ν.

— Γ ιατί φοβούνται μή φύγουν μέ άλ
λους· κάμνόυν αύταί ό ,τι θέλουν. Τ ί λες, 
Λουκά ;

—  Είνε μολυβένίο μαχαίρι μέσα σέ χρυσή 
θήκη, άπήντησεν ούτος.
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—  Ή  καρδιά αυτής τής γυναίκας 'μπο
ρεί να είνε μολυβένία, η καί χειρότερη, άλλα 
τό πρόσωπό της, μα τα δεάολο, είνε καλλί
τερο άπό τό χρυσάφι τής θήκης.

—  Ναι, άπήντησεν ό Λουκάς· στόλισε 
ένα ξύλο,θά τό πάρουν γ ια  ώραΐο αγόρι. ‘Η 
γνώμη μου εινε, ότι καμμια άπό αύταίς 
τα ΐς άδιάντροπαις δεν μου φαίνεται γ υ 
ναίκα, άλλα κουρέλι.

—  *Α ! αυτός ό Λουκάς κρατεί πάντοτε 
«τό χέρι του τό ραβδί της δικαιοσύνης. 
‘Έφόρεσε την στολήν μας, άλλα δέν Ιπήρε 
καί τής ίδέαις μας. ’Εάν έγίνουσουν βασι
λεύς θά σ ’ ελεναν, 6 θίχαιυς\

Τήν έπομένην, τό ώραίον καί άρειμάνιον 
σύνταγμα εϋρίσκετο έν παρατάξει- ή μου
σική έπαιάνιζεν, 0 δέ στρατηγός, ίππευων 
θαυμάσιον ίππον, καί συνοδευόμενος ύπό 
τών υπασπιστών του, άφίκετο καλπ.άζων εις 
τήν έπιθεώρησιν.

"Οπισθεν αυτοϋ, εις άπόστασίν τινα , πα· 
ρηκολουθει κομψοτάτη ανοικτή άμαξα, έν ή 
έκάθητο νέα καί ώραία κυρία,πολυτελώς έν- 
δεδυμένη. Ή  άμαζα έσταμάτησε παρά τό 
μέρος, έν φ  εύρίσκετο 0 Λουκάς καί οί συν
άδελφοί του, βες το άκρον τής γραμμής.

—  Νά ή άγαπητικιά του στρατηγού, έ- 
ψιθύρισεν ό έκ δεξιών του Λουκά ίστάμενος" 
δεν σοϋ είπα,.ότι εινε ώραία, εύμορφη, σάν 
τόν ή λ ιο ;

*0 Λουκάς έγείρων τούς οφθαλμούς ήτε- 
νισε τήν γυναίκα εκείνην, παρευθύς δέ κα- 
τελήφθη ύπό φρικιάσεως, ήτις παρετηρήθη 
ύπό τών συντρόφων του.

—  Τ ίΐχ ε ις  Λουκά; τόν ήρώτησαν
.—  Τίποτε, άπήντησεν εκείνος ήρέμα. 

Έ ξ  άλλου, ή κυρία τής άμάξηςειχε προσή
λωσή τά  βλέμματά της έπί τού εγγύς αυτή 
ευρισκομένου στρατιώτου· κραυγή έκπλή- 
ξεως καί άγαλλιάσεως έξέφυγεν άπό τής 
καρδίας της εις τά  χείλη.

■—  Λουκά, τφ  λέγει ό γείτων τής γραμ
μής, ή κυρία αυτή σέ κυττάζει καί σοϋ 
γνέφει.

Ό  Λουκάς, ώχρός καί απαθής, ούδέ τούς 
οφθαλμούς ήγειρεν, ουδέ άπάντησιν έδωκε.

—  Λουκά, έξηκολούθησεν ό αΰτός στρα
τιώ της, . ποιά εινε ; Σέ γνωρίζει καί σοϋ 
γνέφει μέ τό μανδήλι της 'κύτταξέ, σάν νά 
θέλη νά ριχτή άπό τό άμάξι. Κύτταξέ την, 
αδελφέ, ποιά ε ιν ε ;

—  Δέν τήν γνωρίζω, άπήντησεν ό 
Λουκάς.

—  Μά τόν θεό μου ! εφώνησεν έκπλη
κτος ό συνάδελφος, κακό νά μ ’ εύρη, άν δέν 
είνε ή άδελφή σου ή Λουκία' κύτταξέ την, 
καλέ έκείνη είνε,

—  Τήν έκύτταξα , είπεν ό Λουκάς, καί 
σοϋ λέγω πώς δέν τήν ’ξεύρω.

—  ’Αλλά κύτταξέ, κύτταξέ, ή πτωχή 
άρχισε νά κλαίη. Ίδέ την λοιπόν, δέν είνε 
τόσον δύσκολο νά τήν γνωρίσης, δέν άλ
λαξε , μόνον πώς έγινε πλέον έμορφη. 
Στραβός είσαι ποΰ δέν βλέπεις, ότι είνε ή 
άδελφή σου ;

—  Δέν τήν γνωρίζω, έπανέλαβεν ό Λου
κάς, μετά τής αυτής άπαθείας.

Ύπάρχουσιν έν τ φ  κόσμο) άνθρωποι, οί- 
τινες αισθάνονται βαθέως, ά λ λ ’ ών ή ψυ

χική δύναμις κατορθοί νά κρύψη υπό τό 
ψυχρόν κάλυμμα τής άδιαφορίας καί τής ά 
παθείας, τάς όξυτέρας καί μάλλον θλιβεράς 
συγκινήσεις.

Τνα εκτίμήσωμεν παν άνθρώπινον πράγ 
μα, δέον νά παραβάλωμεν αύτό -προς τό 
ιδανικόν τής άνθρωπότητος, όπερ είνε ό έ· 
νανθρωπισθείςθεός. Άποστρεφόμεθα τό θρά
σος αυτό·, διότι ή απάθεια θα κατέστρεφε 
τόν έξοχον τής όσιότητος χαρακτήρα, έάν 
ό Χριστός ήτο στωϊκός καί ούχί καρτερικός.

Εις τό πρόσταγμα τού άρχηγοΰ, ό στρα
τός έποϊησεν ελιγμούς τινας, μετά τούς ό
ποιους έπανήλθεν εις τά καταλύματά του.

"Οτί δέ οί στρατιώται έπανευρέθησαν ό- 
μο.ΰ, ή ώραία κυρία υπήρξε τό άντικείμενον 
τών σχολίων των.

Τινές έλεγον, ότι ήτο ή Λουκία- άλλοι, 
οιτινες ίσταντο άπώτερον αΰτής, ύπεστήρι- 
ζον ότι δέν ήτο άύτή.,

—  Ό  αδελφός της θά μάς τό ’πή , έφώ· 
νησαν πάντες,διευθυνόμενοιπρόςτόν Λουκάν.

—  Λουκά, τ φ  είπον, αυτή ή κυρία, ή 
τόσον έμορφη καί τόσον άρχοντοφορεμένη, 
δέν είνε ή άδελφή σου ;

—  Δέν γνωρίζω αυτήν τήν γυναίκα— τό 
είπα χ'λιαις φοραΐς. Φθάνουν α ί ερωτήσεις 
φίλοι μου, δέν είμαι ώρολόγι ποΰ τό κουρ
δίζουν χάνω καί τό καιρόν μου νά σάς α
παντώ .

Μία ώρα δέν είχεν έτι παρέλθη, ότε διαγ; 
γελεύς τοΰ στρατηγού προσεκάλει τόν Λου
κάν Γκάρτσια νά τόν άκολουθήση.

Ό  Λουκάς τρέμων έξ όργής, άλλα χ ω 
ρίς τό πρόσωπόν του νά προδώσγ τό έλά- 
χιστον, ηκολούθησε.

Φθάσας έν τ ιν ι oíxicf καλοϋ έξωτερικοϋ, 
είσήχθη εις δωμάτιον πολυτελέστατα έπι- 
πλωμένον.

Μόλις δέ είσήλθε, καί γυνή τ ις  περιβε- 
βλγ,μένη διά πλουσιωτάτης μετάξινης περι- 
βολής, ήγέρθη, έρριψε κραυγήν άγαλλιά- 
σεως καί μέ. τάς άγκάλας ανοικτάς ώρμησε 
πρός αύτόν.

Ό  Λουκάς τήν εμπόδισε διά τής δεξιάς 
χειρός λέγων αυτή :

—  Δέν σάς γνωρίζω κυρία.
—  Λουκά! αδελφέ μου! έφώνησεν ή νε

αρά γυνή όλολύζουσα.
—  Δέν έχω αδελφήν, άπήντησεν ό Λου

κάς, μετά τοΰαύτοϋ ύφους.
—  Λ ουκά, αγαπητέ μου άδελφέ, θά 

σοϋ διηγηθώ όλα όπως έτυχαν...
Κ α τ ’εκείνην τήν στιγμήν,είσήλθεν ά γνω 

στός ήμϊν συνταγματάρχης, όστις είχε προ- 
αχθή εις στρατηγόν.

— Λοιπόν,είπε, μετά προσποιητής φιλο
φροσύνης, είδες τόν αδελφόν σου Λουκία ;

— Δέν θέλει νά μέ άναγνωρϊση! έφώ
νησεν ή Λουκία κλαίουσα.

— Πώς τούτο; ήρώτησεν ό στρατηγός, 
στρεφόμενος πρός τόν στρατιώτην, καί διατ.ί;

— Δ ιό τ ι, πρέπει νά συμβαίνη λάθος, 
στρατηγέ μου, άπήντησεν ό Λουκάς, φέρων 
παρά τό μέτωπον τήν χεΐρά του- είμαι 
μοναχογυιός, δέν έχω αδελφήν.

—  Σέ προσεκάλεσα, είπεν ό στρατηγός, 
διά νά μείνεις πλησίον μου, ώς στρατιώτης 
τής υπηρεσίας, θ ά  μάθης νά γράφης· έτσι

θά κάμης στάδιον, εις τό όποϊον ταχέως θά 
δυνηθής νά προβιβασθής, διότι γνωρίζω, ότε. 
είσαι ανδρείος καί έξυπνος.

—  Δέν θέλω, στρατηγέ μου, νά μάθω νά  
γράφω.

—  Καί' διατί; ήρώτησεν ούτος συγκρ«- 
τών τόν θυμόν του- χωρίς αυτό δέν ήμπο— 
ρεϊς νά προοδεύσης.

— Δέν μέ μέλει στρατηγέ μου.
—  Αύτό φαίνεται! είπεν ό στρατηγός,, 

καγχάζων μ ετ ’ ειρωνείας-. "Οταν ένας ά ν 
θρωπος έχει τόσην πατρικήν περιουσίαν,, 
δέν είνε διόλου παράδοξον νά μή καταδέτ ' 
χεται ούτε τόν βασιλέα νά ύπηρετήση..

— “Οταν δέν βλέπει κανείς τόν βασιληά, 
νομίζει ότι εινε βασιληάς, άπήντησεν 5- 
Λουκάς.

—  Τ ί θέλεις; άδελφέ. μου, ήρώτησεν ή, 
Λουκία.

—  θέλω  νά τελειώσω τήν υπηρεσία μον· 
καί νά γυρίσω εις τό χωριό μου.

-— Καί διάποίον λόγον θέλεις νά επίατρέ?, 
ψης, άφοΰ λέγεις, ότι -δέν έχεις κανένα, είπεν 
ή Λουκία. -

—  Ή  άγάπη μου πρός τόν τόπον μου, 
άπήντησεν ό Λουκάς- ό Θεός μοΰ έδωκε α
δελφόν τή γή ποϋ μέ τρέφει.

—  Βλάκα ! έφώνησεν ό στρατηγός..
Ό  Λουκάς έμεινεν άδιάφορος καί απαθής, 

καί πρό ταύτης τής προσβολής.
—  ’Αγαπητέ μου άδελφέ! Εις τήν ψυχή; 

τής μητρός μας, μήν άρνήσαι νά μέ γνω - 
ρίσης’.μέ καταλυπείς ! Μείνε έδώ.

—  Πουθενά, κυρία μου, δέν θέλω νά εί
μαι ξένος.

—  Άρκει,είπεν ό στραγηγός- άφησε αυ
τόν τόν άνόητον ά ; φύγη 'κα ί ά,· σκεφθή.

. — Ποτέ δέν συλλογιέμαι δύο φοραΐς, είπεν 
ό Λουκάς χαιρετών καί άποσυρόμενος.

Ή  Λουκία έτρεξε κατόπιν του μέχρι τοΰ 
άντιθαλάμου, καί λαμβάνουσα αύτόν έκ τον 
βραχίονος, τόν έθλιψεν Ιπί τής καρδίας τη ς , 
τόν παρεκάλεσε θερμώς νά μείνη :

—  Λουκά, άδελφέ μου, διά τόν Θεόν· 
μείνε! Ό  στρατηγός μοϋ είπεν,ότι θα κάμ-φ 
ό ,τι ήμπορέση διά σένα' συλλογίσου δέ, ότι 
εινε πολύ ισχυρός.

—  Ή  τιμή κα ίτό  συμφέρον δέν μπαίνουν 
σιό ίδιο σακκί- άπήντησεν ό στρατιώτης, 
μέθ’ όλης τής ,ύπερηφανιίας αξιοπρεπούς, 
άνδρός, καί μέ όλον τό άγροΐκον τοϋ άνεν 
άνατροφής ανθρώπου- απώθησε δέ τήν α
δελφήν του, ήτις έπεσεν εν απελπισία έπί

^τινος ανακλίντρου.
‘Ο άδελφόςτής Λουκίας διηυθύνετο πρός. 

τό κατάλυμά ΤΟυ, μ  ̂ τούς γρόνθους κλει
στούς, τά  χείλη συνεσφιγμένα, καί μέ τήν 
φοβεράν εκείνην ωχρότητα, ήτις άποτυπου- 
τα ι έξ όργής, έ*ί τοϋ προσώπου τών μεσημ
βρινών ανθρώπων. Έπνίγετο υπό τής άγα- 
νακτήσεως ταύτης, ήν δέν ήδύνατο ούδέ νά  
έκδηλώση, ούδέ νά καταπραύνη· διότι ή. 
άγανάκτησις αΰτη τφ  ένέπνεε πόθον έκδική- 
σεως, ό δέ Λουκάς δέν ήδύνατο νά έκδι- 
κηθή ή δι’ έγκλήματος, όπερ δέν ήτο ικα
νός νά πράξη. Έ άν κ α τ ’ εκείνην τήν επο
χήν έπολέαουν, ό άπλοϋς στρατιώτης θά 
ίθυσίαζεν έκατοντάκις τήν ζωήν του, όπως 
άποκτήση βαθμούς τινας, οίτινες θά παρεί-

■χον α ΰτφ  ,θέσιν έπιτρέπουσαν νά ζητήση 
άκανοποίησιν παρ ’ εκείνου, όστις άφοΰ ήτί- 
ι*ασετήν αδελφήν του, έξύβρισεν αύτόν μετά 
τοιαύτης άναιδέίας. Κ αί τήν έπομένην, · 
Λουκάς άναμφιβόλως ήθελεν άφαιρέση τάς 
«πωμίδας του καί θά τάς ερριπτεν εις τήν 
■οδόν, ώς άχρηστα πράγματα, καθότι δ Λου
κάς ήτο άδιάφορος πρός τά  κοσμήματα. ‘Η 
•πολυτέλεια καί τά· μεγαλεία ούδέν παρείχον 
ά ύτφ  θέλγητρον.
-'· Ή γάπα  τό επιτήδευμά του, τήν άγροτι- 

κήν'έργασίαν- ουδέποτε θά Ιθυσίαζε τό χω· 
..¿ρίον του καί τά  έθιμά του, ϊνα άνέλθη έπί 
βαθμίδος, ίφ ’ ήςθά  έθεώρει πάντοτε εαυτόν 
παριίσακτον καί ξένον. Παρομοία ίδιότης 

••■ητο αντιπαθητική εις τήν αξιοπρεπή εκείνην 
•καί ένστικτον άφοσίωσιν, ήν ήσθάνε-ο πρός 
τόν τόπον του, τήν επαρχίαν του, τό χω - 
ρίόν του καί τήν τάξιν του. Τώρα προσπα

θούσε νά έξαφανίσωσι τό εύγενές τοϋτο α ί
σθημα, όπερ ή φύσις εναπέθεσεν έν τή  καρ; 
-δίφτοϋ ανθρώπου. Τώρα λέγουσι τ φ  πτω- 
^ φ : «"Ανελθε, άνελθε, ή κορυφή είνε ή θέ 
-σιςσου, τά  υψηλά σημεία εινε κοινόν κτή- 
φ ια .» Οϋτω δέ διεισδύει ματαία αλαζονεία 
4ν τ φ  έναρέτω πνεύματι τοϋ λαοϋ.

Δι ο καί ¿Λουκάς, μή δυνάμενος νά συν
θηκολόγηση πρός τήν κατάστασιν ταύτην, 
έθλίβετο καθ’ ύπερβολήν διά τήν γιιτνίασιν 

■τής αδελφής του. ΕύτυχΦς μ ε ^ ^ ^ ο  ήμέ- 
ρας, ό στρατηγός άττήλθεν ε ΐς '^ ^ λ λ η ν .

Αί σκέψεις καί τά  αισθήματα τής Λου
δ ία ς  μετεβλήθησαν σφόδρα, άφ ης ημέρας ό 
■αδελφός της ήρνήθη ν’ άναγνωρίση αυτήν.

Έ ν τ φ  μέσορ τής άνθοσπάρτου έκείνης 
ατραπού, εν τή ελαφρά εκείνη ζωή"χρυσ«λ- 
■λίδος, Ιν ή έρρίφθη ύπό τών περιστάσεων 
.*ίς ηλικίαν μόλις δεκαεπτά έτών, συναντώσα 
τόν αδελφόν της, Ιπαθεν ό ,τ ι συμβαίνει εις 
λέμβον,ήτις πλέόυσάτυχαίως άνευ πηδαλίου 
«ις τήν διάκρισιν τής αύρας, προσκόπτει εν τή 
πορείφ της επί τοϋ πρώτου τυχόντος βράχου 
τή ς ξηράς : ό κλονισμός υπήρξε φοβερός. Ή  
Λουκία έσκέπτετο μ ε τ ’αμηχανίας:.

—  Ποΰ ε ίμ α ι; Ποϋ π η γα ίνω ; Ποΰ είνε 
•ό λιμήν ; Τ ί μ ’ έλκύει; Τ ί μέ δ ιώ κει;

Καί μ»τά τρόμον παρετήρει πέριξ αυτής· 
τ ά  πάντα τή  έφαίνοντο νέα-· τά  πάντα πα 
ράδοξα, κατηραμένα καί άπεχθή. Έ ν ταΐς 
άναμνήσεσί της έπανεΰρε τους τελευταίους 
λόγους, οδς ό αδελφός της τή άπέτεινεν έν 
τη  άκαλλιερ'γήτώ καί λακωνική αΰτοΰ δια- 
λέκτω , άλλα τή πλήρει δυνάμιως καί άκρι- 
β ε ία ς :

«Περιπάτει πάντοτε ίσια εμπρός σου, 
-όσο κακός καί άν είνε ό δρόμος· μή παρα- 
τφς τήν ίσια γραμμήν καί πάντοτε έμπρός 
σου νά παρατηρφς,γιατί όποιος' δέν κυττάζει 
εμπρός του δέν ’ ξεύρει ποΰ πρέπει νά στα- 
ματήση».

Εκείνο δέ,όπερ έπηύξανε τήν απελπισίαν 
•τής Λουκίας, ήτο ότι ή ταλαίπωρος ούδέν 
:μέσον σωτηρίας διέκρινε. Έ άν έστρέφετσ 
πρός τό καλόν, ούδεμίαν προστασίαν. διέ- 
-κρινε'τούναντίον δέ έάν έπέμενεν έν τ φ  κακφ. 
*Η έλλειψις δυνάμεως χαρακτήρος,ήτο ή α ι
τ ία  δ ι ’ ήν δέν εύρίσκε μέσον όρον, δέν έτόλ- 
μα νά  έπιστρέψη έν τή  καλή όδφ, ύπό τήν 
ρ,όνην προστασίαν τοϋ Θεοΰ, όστις ούδέποτε

εγκαταλείπει τόν μετά πίστεως,άνευ αδυνα
μίας καί άποθαρρυνσεως, έπικαλούμενον αύ
τόν. Τά δάκρυα έμάραινον τήν καλλονήν 
τη ς, ή μελαγχολία άφήρει έκ τής ωραίας 
καί χαριεσσης φυσιογνωμίας της όλα τά 
θέλγητρα.

Ό  Γκαλλιάρδος κ α τ ’ άρχάςδυσηρεστήθη 
μόνον, είτα όμως ήρχισε νά δυσανασχετή 
καί έν τέλει ήγανάκτησε. Ταΰτα πάντα έ- 
γειναν αφορμή σοβαρών σκηνών μεταξύ τών 
δύο εραστών, σκηνών αΐτινες έφερον τήν δ ι
χόνοιαν .

Ό  στρατηγός προσεκλήθη νά μεταβή εις 
Μαδρίτην. Νομίζων, ότι ή διαμονή του έν 
τή  πρωτευούση θά είνε σύντομος, άπεφάσισε 
ν ’ άφήση τήν Λουκίαν εΐς Σεβίλλην· εκείνη 
δέ παρεδέχθη άνευ άντιλογίας· είχε τόσον 
άπαυδήσιι έκ τής ν.έας αύτής ζωής, ώστε 
προετίμα πάσαν άλλην κατάστασ ιν έπειτα 
δέν ήτο κάτοχος τής αύθάδους έκείνης ίκα- 
νότητος, τής τόλμης, δ ι’ ής α ί γυναίκες τής 
κατηγορίας της γινώσκουσι τά έπιβάλλωνται 
όταν δέν άγαπώνται πλέον δ ι’ δ καί πολ
λούς άνδρας βλέπομεν νυμφευόμενους έκ φό
βου, τοΰθ’ όπερ ό έρως δέν έσχε τήν δύνα- 
μιν νά  τοίς έπιβάλη· ούτω δέ διέρχονται 
τό ήμισυ τοΰ βίου των έν τφ  σκανδάλφ, τό 
δ ’ ετερον ήμισυ έ ν τ φ  γελοίω- θλιβερόν συμ
πέρασμα ανθρώπινης ύπάρξεως!

*Η διαμονή τοΰ Γκαλλιάρδου, όν οί εφη
μερίδες άπεκάλουν «ό Woe στρατηγϊ>α> πα - 
ρετάθη έν Μαδρίτη πλέον ή όσον ύπέθετεν. 
Εύρίσκετο περιπεπλεγμένος έν τισ ι συνδυα
σμοί; πολιτικών κομμάρων, όπωςδώση ούτω 
νά .πιστεύσωσιν ότι ήτο σπουδαίως κομμα- 
τάρχης.

Ό  στρατηγός έσκέφθη μετά πολλής λο
γικής καί κρίσεως, ότι ήτο καιρός νά  έίσέλθη 
έν τφ  πρακτικφ βί<ρ καί νά ύπηρετήση τά  
συμφέροντα τής πατρίδος, χωρίς όμως, Ιν- 
νοείται, νά βλάψη καί τά  ίδικά του. Σκε- 
. φθείς λοιπόν έπί τών σοβαρών τούτων ίδεών ό 
νέος αρχηγός έγεινε συνδρομητής διαφόρων 
εφημερίδων ήγόρασε βιβλία, άτινα  τφ  ήρε- 
σαν, χωρίς νά ενθυμείται ακριβώς ποια έξ 
αύτώνάνέγνω καί ποια έμελλε ν ’ άναγνώση' 
έγραψεν ύπόμνημα περί τής ποταμίου ναυ
τιλ ίας, έτερον έπί τώ ν δημοσίων προσόδων 
έποίησι συντόμους λόγους ΐνα προπαρασκευα- 
σθή δ ι’ έκτενεστέρους· έτυχι τής Ιπεδοκι- 
μασίας τών ακροατών του καί τέλος κατώρ- 
θωσε ν ’ άνταλλάξη τόν χαρακτήρα έλαφροϋ 
ανθρώπου αντί πομπωδεστάτης φήμης σπου
δαίου καί σοβαροΰ πολίτου.

[ Enet«i τί> τέλος. )

Ε Π Ι Δ Ο Ρ Π Ι Α

Πιιδικόν itvtü|r* ίφιιρούμκνον ι!ς  τλ,ν Γιν. Atsú- 

βυνσιν τών T«£uSpo¡tííuvx«i τηλεγράφων τοδ χρίτους.
— Ποϊβ είνε τά  μ-ιχρίτερα γρβμ[ΐατό*ηρβ του x¿- 

«μου; .
—  T i  Ί λ λ η ν ιχ ά . .

—  π » τ ί ;

—  Δέν χυττάζιις πού δέν ΙδγαΧαν άχομη δόντια ;

Μ ΐε.

Π ρ ό ς  α π ο φ υ γ ή ν  π α ρ α π ό ν ω ν .

flpox£![térot) r a  Ληφβώαιν ayect\pÓTep<x 
f ih p a  προς περιφρούρησο- τώ»· όιχαίο»· της  
Έ β δ ο μ ά δ ο φ ,  a n r a  παρορώσιy  ο ί όφ ε ί- 
. lo y i to  aúríj ex ovySpou&y 2q£ao5>y, y íy e ta c  
γνύχπύν αύτο ΐς , o n  μετά  ti/y τεΛεντ« ¿a y  
iá ia ttép a y  πρόσχ^ηο^., η  y  e . la b o r  η θά Λ ά- 
δωοι κατά τάς ημέρας τανζας, ούθεμία, άΧΧη 
θά το ίς  σταΧρ,  μ /vei θε χνρ ία  ή A<tl)B»yatc 
ε ις  á.XXi\y ¿y¿p yeia r έστω xa) ά ν  αδτη  όέν 
ψ ανη  ευάρεστος τοίς όΧίροις αυτόχρημα  « -  
άιχονσ ι την  Ε β δ ο μ ά δ α .

ΕΙΔΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΕΒΔΟΜΑΔΟΣ

Ε Γ Χ Ω Ρ Ι Α

Δ1 ωρίσβη Γ εν . ο ιευθυντ/,ς τ ώ ν  ταχυδρομείω ν 
κ α ί τηλεγρ ά φω ν ϊο ΰ  κράτους', ό κ . Α . Λ ογοβέτης 
τ έω ς  Γ ιν .  πρδξενος τή ς  'Ελλάδος έν  Φ ιλ ιπ π ο υ -  
π ύ λ ε ι .— Ή  Σ ύγκλη το ς  το ϋ  Π ανεπ ισ τημ ίο υ  προσ- 
κ λη β ε ίβ α 'ύπ δ  του υπουρ γείου , προετεινε π α μ ψ η -  
φ ε ί ώ ς  γραμ μ α τέα  α ΰ το ϋ , τδ ν  γνω στόν λύγ ιο ν κ α ι 
π ο ιη τή ν  κ . Ά ρ ισ το μ ένη ν  Π ρούελέγιον.— Δ ιά  Β .  
Δ ια τά γμ α το ς  προσεκλήβησαν οί σεβ. αρ χ ιεπ ίσκο 
π ο ι, Κ έρκυρας Ε υστάθ ιος κ α ί Π ατρ ώ ν Δ αμασκη
νός, κ α ί ό Μ ητροπολίτης Ά ρ τ η ς  Σ ερ α φ ε ίμ , ί'να 
μ ε τά  του σεδ . αρχ ιεπ ισκόπου Ζακύνθου κ . Δ ιο - , 

νυσ ιου συγκροτήσω σ ι τ ή ν  ίεράν σύνοδον τή ς  ’ Ε κ
κλησ ία ς  τή ς  Ε λ λ ά δ ο ς , κ α τά  τή ν  Λ Η ’ συνοδικήν 
περίοδον.— Ά π εν εμ ή θ η  ό μεγαλόσταυρος τοϋ  Σ ω .  
τήρος ε ις  τόν ε π ί τ ώ ν  ο ικονομ ικών υπουργόν τ η ς  
Γ α λλ ία ς  κ . 'Ρ ο υ β ιέ , —  Γ εν . γραμ μ α τεϋς  το ϋ  υ 
πουργείου τ ώ ν  ’Ε ξω τερ ικ ώ ν διωρ ίσθη  ό κ . Δ . Ρ α -  
ζ ή ς , πρώ ην πρεσβευτής· πρόξενος δέ έν  Φ ιλ ιπ π ο υ - 
π ό λ ε ι, ό κ . Μ . Δουρούτης τμ ημ α τάρ χ ης το ϋ  * ΰ — 
το ϋ  υπουργέ ίου.

Ε Ξ Ω Τ Ε Ρ Ι Κ Α

Ό  β α σ ιλεύ ς  τ ή ;  Ε λλά δ ο ς  άφ ίκ ετο  ε ις  Βερο
λ ίνο υ , όπόθεν κα τευθυνθή σετα ι ε ΐς  Κ ο π ενά γη ν .—  
Β εβ α ιο ϋ τα ι,δ τ ι ό Π ατρ ιάρχης τ ώ ν  ’ Α ρμενίων ά π έ -  
συρε τή ν  π α ρ α ίτη σ ίν  το υ .— Ό  β α σ ιλεύ ς  τ ή ς  Πορ- 
το γα λλ ία ς  προσεβλήθη εκ  τυφοειδούς π υ ρ ετο ύ .—  
Ό  Σ ουλτάνος ά π έν ε ιμ εν  «μ νη σ τε ία ν  ε ις  το υ ς  16 
Κ ρήτας, ο ιτ ιν ε ς  ε ίχ ο ν  έξα ιρεθή  έκ  το ϋ  προηγου
μένου π ερ ί άμ νη σ τε ία ς  φ ιρμανίου το υ .— ‘ Α ν τ ί το υ  
Γ κ α λ ή π  β έη , ύποδ ιο ικητοϋ Κ ρ ή τη ς , δ ιωρ ίσθη  ό 
Τ ζω ρτζάκη  πασάς Π έροδ ιτς, άλβανός καθολ ικός, 
χ ο η μ α τ ίσα ς  ■ άλλοτε ε ις  διαφόρους έν  ,Κ ρήτη  
θέσ ε ις .— Ή  χολέρα εΰρ ίσκετα ι ε ις  ΰφ εσ ιν  έ ν  τ α ίς  
άραβ ικαίς π ό λ ε σ ιν  εν Ί σ π α ν ίμ  όμως έ ξ α π λ ο ϋ τ α ι. 
— Τ ή  13— 2 5  Α ύγουστου κχ τέπ εσ εν  εν  Μ έ τ ζ . . .  
χ ιώ ν .— Μ εγάλη  πυρ κα ϊά  άπό  πο λλώ ν σ η μ ε ίω ν , 
κακοβουλως κ α τ ά  πασ αν π ιθ α νό τη τα  τεθ ε ίσ α , ’ά -  
π ετέφρω σε τή ν  παρελθοϋσαν Π έμ π τη ν  πο λλά ς 
συνο ικ ία ς τή ς  Θ εσσαλονίκης, ΐδ ίμ  Έ λ λ η ν ικ ά ς . Ή  
'Ε λ λ η ν ικ ή  κυβέρνησις έ κ  τ ώ ν  π ρ ώ τω ν  ϊσ π ευσ ε  νά  
π έμ ψ η  βοήθειας δ ιά  τοϋ Ναυάρχου Μ ια ο ύλη .

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Α

Τ ό  μουσείον το ϋ  ΙιΟΐ^ίοτά-ΟαεΙ-Ιβ ήγόρασεν ε ι 
κόνα  το ϋ  Χ όλβ.α ίν, φέρουσαν τή ν  επ ιγρ α φ ή ν «Οί 
Π ρ εσ β ευτα ί» , άντί· τρ ιάκο ντα  χ ιλ ιά δ ω ν  λ ιρ ώ ν- 
σ τ ερ λ ινώ ν . — Μ εγαλοπρεπές κα λ λ ιτεχ ν ικ ό ν  μ ν η -  

..μείον ίδρύθη έν Β ρ υξέλλα ις  ύπό  τ ώ ν  α υ τό θ ι " Α γ 
γ λ ω ν ,ε ις  τούς έν Βατερλώ  πεσόντας όμογενείς τ ω ν .
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ΑΡΧΑ ΙΟ ΛΟ ΓΙΑ '

Έ κ  Σπάρτης της Π ισιδίας κομισθείς έοωρήθη 
ε ις  τό ένταδβα αρχαιολογικόν Μουσεϊον 6πό τοίί 
χ , Έ μ μ . Μ άλη, π ο ϊς  ανθρώπινος 4ν καταστάσει 
άπολιθώσεως εύρεθε'ις έπ ί το« όρους Ταύρου.—- 
Ό  κ . Κ . Δ. Κρυστάλλης έοώρησεν εις την Χριστ. 
Ά ρ χ .  Ε τα ιρ ία ν  χειρόγραφον επί χάρτου του ΙΕ ’ 
μΐώνος, περιέχον τό λεξικολόγιον Κυρίλλου ’Αλε
ξάνδρειάς, κα ί άλλα  πολλής αξίας χειρόγραφα.

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ

Λ ε ά ν  S ρ ω . « Εφύησαν εν τη γλώττη του έρια» 
(μεταφράσατέ το} όπως λέγει, διά -νά '■ πείση' αύτοΰς 

jjtp t τή ς προστυχότητος τής. δημώδους. Εύευχώς

τούτο θά τόν έμποδίση νά έξακολουθήση έξακοντίζων 
κεραυνούς πρός σωτηρίαν ¿πάντων ήμών. Καί έν τού
τοι«, 6 διδάσκαλός του είνε λάτρις τής δν.μώδους, 
τής χαλής εννοείται. — Κον Η. ’Εκτός τού όμετέ- 
ρου ψιττακού φαίνεται δτι ύπήρχε χαί άλλος τις πα- 
ραδοξώτιρος, ό ψιτταχός τού Βάγνερ, δν ό διδάσκαλος 
¿πεκάλει «τό π ν ε ύ μ α  τ ή ς  σ τ έ γ η ς  μ ο υ » ί ’Από 
πρωίας μέχρις εσπέρας, τό συμπαθές τούτο πτηνόν ?. 
χραζίν άδιαχόπως διαιρούν τάς λέξεις του; «Ό Β ά- 
γ ν ε ρ —ε ζ ν ε —μ έ γ α ς — ά ν θ ρ ω π ο ς !»  Λέγεται δτι 
ό διδάσκαλο;, βέλων ή μέραν τινά νά χλευάση εαυτόν, 
έδίδαξε τω  π ν ε ύ μ α τ ί τ ο υ  τούς λόγους τούτους. 
"Οτε δέ έξερράγη έν Δρέσδη ή έπανάστασις τού ΜαίΟυ, 
χαί ό βάγνερ ήναγχάσθη νά έγχαταλιπη χατεσπευσμέ- 
νως χαί σύζυγον καί φίλους χαί τόν ψιτταχόν του, ού- 
τος έκδιχούμενος έκραζε, πρός μεγίστην ¿πορίαν δλων 
τών οΐχείων : ·</·Ρ ι χ.άρδος—Έ  λ s-οΛ βφ-ί α »1

N E A B I B A I A
’Eie866ï)<rav

AtÇlxov x îjç  'E 3^ (g»x9 iî · -Ap^aioXof£aç UTb. 
. ’ÂAc|. P . P ayxaê^ . Tsüyoç 34— 35—36· (Oo- 

Xi*o«il Oixovopiia— PiÇaypa). ’ExÔotyh ’Avsstçî

KüjvatavTiviSvjî.
R e v u e  d e s  é tu d e s  G re c q u e s  Tome 3, 

..jN® 10. Avril—Juin 1890. M ich el B r êa l  Græ-
c i a  artes in tu lit.— A . H . S a y c e .  Deux
contrats g recs  du F ayo um .— Dr. G. Costom i- 
r is  Les é c r its  in éd its  d e s  an c ien s m édecins 
g re c s .— J a m e s  D arm esteter  Jacq u es  d ’E desse 
et C laude P to lém ée.—D. H ess e lir g  Istam bol.

’ÂYYéAXûVüoct
Dspl xcvVje«·»; u«b K<ov«Tavtivou ’Av-tiyivou 

Auxépra.

ΧΑΡΤΟΠΩΛΕΙΩΝ
-KAI

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟ» ΦΑΚΕΑΑΰΝ

Π Α Λ Λ Η  KM Κ Ο Τ Ζ Ι Α
ΑΘ Η Ν ΑΙ

X Λ Ρ Α Κ Τ Α Ι  
ΕΠΙ ΜΕΤλΜΩΚ ΠΑΉΤ02 ΕΙύΟϊΕ 
ΣΦΡΑΓΙΔΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΕΦΑΛΙΔΩΝ 

M o n o g r a m m e s  
Σφραγίδες εξ έλα· 

σ τ ίχ ο υ  π α ν τ ό ς  

ε ίδ ο υ ς

R E V U E
POLITIQUE ET LITTERAIRE

REVUE BLEUE
Paraissant l e  Samedi

S i x  m o is  SO  f r .  U n  a n  3 5

P a r is

1 1 1 . B d . S '  G erm ain  111/

L'ARGUS DE LA PRESSE
Voulez-vous être informé avec exa- 

ctitiidç.et rapidité de tout ce qui s'im
prime dans lés Journaux et Revues 
français et étrangers sur un s u j e t  ua 
fa i t ,  ou une p e r s o n n a l i t é  quelcon
que?—Adressez-vous, 157, rue Mont
m artre ,,à  7A r g u s  d e  l a  p re sse ,  
A . CHERIE, D irecteur; P aris .—De- 
-puis 10 ans, l ’ A r g u s , a  fournit à 
.ses abonnés p l u s  d e  d e u x  m i l l i on s  
d ’extraits de journeaux sur nïmporte 
quel sujet.

ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ZlTUplATOS
EN ΕΛΛαΜ Ι *

.Τ ε μ Χ τ α ε

ΚΑΘΗΓΗΤΗΣ T B S  Α ΓΓΛΙΚ Η Σ πε
πειραμένος συνιστάται θερμώς ϋπό τής 
«Έδδομάδοςιι'είς πάντα'θέλοντα νά δι» 
δαχθή τήν ’Αγγλικήν. Άπ'ευθυντέον είς 
τό ίραφιΐό» μας.

ΒΙΒ Α ΙΟ ΔΕΤΕΙΟ Ν
Μ Ι Χ Α Η Λ  Α Ρ Ν ΙΩ Τ Ο Υ

Όπισθεν τής Χρυσοσπηλαιωτίσσης

ΔΕΝΟΝΤΑΙ ΒΙΒΛΙΑ ΠΟΛΥΤΕΛΩΣ 
Χ ΡΥΣ Ω Ν Ο Ν Τ Α Ι TAÎN IA1 

ΕΛ Λ Η Ν ΙΚ Η  ΒΙΟ Μ Η ΧΑΝ ΙΑ
Κατασκευάζονται χαί πωλοΰνται κατά

στιχα παντός είδους εφάμιλλα των άγ- 
γλοαμερικανιχδν κατά τήν ποιότητα χαί 
στερεότητα άλλά πολύτούτων ¿φθηνότερα.

ΙΣΤΟ ΡΙΑ
T H S

r V A A I K O Ï
*À«b *όομ.6ι> μ̂ ?ι

ΥΠΟ
ΚΑΛΛΙΡΡΟΗΣ ΠΑΡΡΕΝ

Τ εδχος 4.
Τ 1 Μ 4 Τ Α Ι Δ Ρ Λ Χ Μ Η Ζ

 ' Γ. BAM QANO S
ΌδοντοΕατρΟς '

Α; ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΗΣ
Η Λ Ε  Κ Τ Ρ Ο Δ Ο Γ Ο ϊ

am.vcMATOrxoE 
THE ΕΝ ΠΑΠΕΙΟΙΣ ΑΝΟΤΕΡΑΣ 
ΤΗ2 ΤΗΛΕΓΡΑΦΙΑΕ ΓΧΟΛΗΒ

15—Ό δός Κ απνικαρέας—13
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Τ μ ήμ α  Π ειρα ιώ ς—Κ ορ ίνθυν-Π α τρ ω ν

1 3 3 3
Πειραιεύς άν. 6.30π 11.10 12.30
’Αθήναι » 7 .— 11.45 1 —
Κόρινθος £φ. 9.52 2.55 4-17
Αίγιον » 1.36 6,15 _
Πάτραι », 2.55 7-55 —

Πάτρα;
ΑΙγιεν 
Κόρινθος 
’Αθήναι 
Πειραιείις

Τ μ ήμ α  Κ ορίνθου - Ν αυπλ ίου  - Μ ύλω ν

8-25 
12 .— 

,. 3.07 
. 3-35

Κόρ ινθος 
Άργος 
Ναύπλιον 
Μύλοι

άν. 3.20 μ. 
5.30 » 
6.05 » 
6.08 ..

Ηλεκτρικοί κώδωνες, ήλεχτριχαΐι 
ίία τρ ιχα ί «υσχευαί, τηλέφωνα δι’ ο ι- > 
"κιαχάς χάί μεγάλας αποστάσεις, έγ- | 
αχαταστάσεις ήλεχτριχού φωτός τρβ- j 
Κφοδοτούμιναι ύπδ των έγχατεστημέ- | 
“νων έν ’Αθήναις ήλεχτριχών σταθμών. I 
ζΌργανα έναντίον τής πυρχαίίς, άλε-[  
κιχέραυνα, έπιστημονιχά έργαλεΐα δ ι’ | 
ϊοίανδήποτε χρήσιν.

Προμήθεια έργαλείων Έγχατα-|
»στάσεις.— ’Εργασία έπιστημονιχή.—  | 

Γιμαί έχτάχτως μέτριαι.

Μύλοι ■ άν. 
Ναύπλιον » 8.45 
Άργος ίφ . 9.20 
Κόρινθος » 11.30

Τ μ ήμ α  Ηατρέδν -  Π ύργου από 1 Αύγουστου

4 3 2
t 11.30 ___

12.46 ___

4.25 6-50π
7.25 10.10
7.55

V
10.40

40 π. μ .

Πάτραι
Άχαία
Μανωλάς
Λεχαινά
Γαστούνη
Πύργος

*.|Α. μ.μ. μ.μ. * .μ . μ.μ. μ. μ.
¿V 7— 3.45 5.10 Πύονος ά ν . 6.40 3 1 5 4.30
tftf .7 .50 4:28 6.15 Γαστούνη » 8.01 4.26 6.17
η 8.50 5.20 7.25 λεχαινά άψ 8.24 4M ) 6.45
η 9.53 5.50 8.05 » 8-27 4.53 6·—π.

άν. 9.26 5.53 6-20» Μανωλά; » 8.57 5.26 6-37
Μ 9 5 0 6.16 6.46 Άχβία Η 9.47 6.25 7.51
» 11.15 7.40 8-30 n ^ > t 5φ. 10.30 7 15 8.55

A i α μ α ςο σ το ιχ ια ι ο ν  χ α ί δ ι  η μ έρ α ν  π αρ  η μ έ ρ α ν  ίν α λ α α ς .  ιο π ιχ α ι  α μ  
j  ξ ο σ το ιχ ία ι κ α θ ’ έχ ά σ τη ν  είς 8λα τ ά  τ μ ή μ α τ α . .
βνν\ΛΖΛΛννννΓ1/\ΛΛ/\Λ/ν\/\αν·4>νννΧΛΛ/ΛΛΛΛ/ννννν\ΑΛ/ν·ν·Φ 

’Κχ το ύ  Τ υπογραφείου ΠΑΡΑΙΚΒΙΆ ΔΒΩΝΗ

♦ . Ε. ΣΤ Α ΝΛ Ε Υ  

Η ΓΗ

ΤΗΣ ΔΟΥΛΕΙΑΣ
ΜΕΤΑΦΡΑ2ΐε

ΓΕΩΡΓ. ΑΔΡΑΚΤΑ' 

Τ ιμ δ τ α ι Δραχ. 5

C  XΑΡΤΟΠ ΩΛΕΙΟΝ

rmaaor a. γιραςιμοϊ ^
* « &  Α ιό λ ο υ ,  Α ρ ιύ .  1 95 -19 Τ

Έχτυπούνται
ΕΠΙΣΚΕΠΤΗΡΙΑ ΣΤΙΓΜΙΑΙΟΣ 

έ π ι χ ε φ α λ ί δ ε ς  σ φ ρ α γ ίδ ε ς  
παντός ΐϊδους, πάσης ποιότητος 

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η

S Ευρωπαϊκών Κα-ταστίχων
?  \Z\ZVVVNÂ V̂ AA/\A/\A>VVVA/̂

ijii


